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ABSTRACT 
Mass culture constitutes the major vehicle through which linguistic variation is constructed and consumed, 

since it exploits all available sociolinguistic resources of a linguistic community. Hence, its analysis may help 

students become aware of a great range of linguistic variation phenomena, drawing upon their social 

experience. Yet, mass cultural discourse does not reflect sociolinguistic reality but represents it from a certain 

perspective, echoing particular ideologies about language and the world. Adopting a critical language 

awareness approach to language teaching, the central aim of mass cultural texts is then the development of a 

critical stance on the part of the students towards the representations of sociolinguistic reality. Drawing upon 

two case studies on the depiction of aspects of the sociolinguistic world in Greek television (i.e. sociolects of 

upper- and lower-middle social class and youth language), I attempt to sketch a four-plane analytical 

framework (i.e. linguistic, sociolinguistic, semiotic, ideological), which is proposed to be employed for the 

critical reading of fictional texts containing depictions of linguistic variation phenomena.  
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1. Εισαγωγή
*
 

Με δεδοµένο τον κεντρικό ρόλο που διαδραµατίζει στη σηµερινή µετανεωτερική εποχή, η 

µαζική κουλτούρα έχει αρχίσει να εισάγεται ως αντικείµενο διδασκαλίας σε πολλά σχολικά 

προγράµµατα (π.χ. Alvermann κ.ά. 1999), καθώς υποστηρίζεται πως βοηθά τα παιδιά να 

εµπλακούν πιο ενεργά στο µάθηµα, να καλλιεργήσουν τη δηµιουργικότητά τους και να 

κατανοήσουν ευκολότερα αφηρηµένες επιστηµονικές έννοιες (Duff 2004). Από την άλλη 

πλευρά, τα κείµενα µαζικής κουλτούρας αποτελούν βασικό µηχανισµό παραγωγής και 
πρόσληψης φαινοµένων γλωσσικής ποικιλότητας, εφόσον αντλούν από όλο το φάσµα των 

διαθέσιµων κοινωνιογλωσσικών πόρων µιας γλωσσικής κοινότητας (Coupland 2009). Έτσι, η 

ενασχόληση των µαθητών µε τη µαζική κουλτούρα στο γλωσσικό µάθηµα µπορεί να τους 
ευαισθητοποιήσει σε όλες τις διαστάσεις της γλωσσικής ετερογένειας µέσω της αξιοποίησης 
της εµπειρίας τους από τον οικείο κοινωνικό τους χώρο µε στόχο την παραγωγή και 
πρόσληψη λόγου µε συγκεκριµένη επικοινωνιακή λειτουργία. Υπό το πρίσµα της 
προσέγγισης της κριτικής γλωσσικής επίγνωσης ειδικότερα (π.χ. Fairclough 1992a), η χρήση 

αυτών των κειµένων µπορεί να συµβάλει στην προώθηση της κριτικής σκέψης των µαθητών 

µέσα από την ανακάλυψη των λανθανουσών και φυσικοποιηµένων ιδεολογικών φορτίσεων, 

που συνοδεύουν συγκεκριµένες εκφορές του λόγου της µαζικής κουλτούρας.  
Τα κείµενα µαζικής κουλτούρας δεν αντικατοπτρίζουν την κοινωνιογλωσσική 

πραγµατικότητα αλλά µέσω πρακτικών επιλογής και µετασχηµατισµού την αναπαριστούν 

από µια συγκεκριµένη σκοπιά, απηχώντας συγκεκριµένες ιδεολογίες για τη γλώσσα και την 

κοινωνική πραγµατικότητα (Androutsopoulos 2010). Εποµένως, ο πρωταρχικός 
εκπαιδευτικός στόχος των κειµένων µαζικής κουλτούρας συνίσταται στην ανάπτυξη ενός 
κριτικού βλέµµατος από τους µαθητές απέναντι στις αναπαραστάσεις της κοινωνιογλωσσικής 
πραγµατικότητας που οικοδοµούνται στα κείµενα αυτά, ώστε να αποκτήσουν επίγνωση του 

ιδεολογικού ρόλου αυτών των αναπαραστάσεων, οι οποίες και συνδιαµορφώνουν την 

                                                 
*
 Η παρούσα εργασία χρηµατοδοτείται από το ερευνητικό πρόγραµµα Θαλής: Ενίσχυση της διεπιστηµονικής 

ή/και διιδρυµατικής έρευνας µε δυνατότητα προσέλκυσης ερευνητών υψηλού επιπέδου από το εξωτερικό µέσω της 

διενέργειας βασικής και εφαρµοσµένης έρευνας αριστείας (2011-2015) µε τίτλο: «Γλωσσική ποικιλότητα και 
γλωσσικές ιδεολογίες στα κείµενα µαζικής κουλτούρας: Σχεδιασµός, ανάπτυξη και αξιολόγηση παιδαγωγικού 

υλικού για την ανάπτυξη της κριτικής γλωσσικής επίγνωσης». 
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κοινωνιογλωσσική πραγµατικότητα. Αντλώντας από δύο µελέτες περίπτωσης σε κείµενα της 
ελληνικής τηλεόρασης, που αφορούν τη δηµοφιλή τηλεοπτική σειρά Κωνσταντίνου και 

Ελένης, η οποία αναπαριστά τις κοινωνιολέκτους της ανώτερης και κατώτερης κοινωνικής 
τάξης, και τηλεοπτικές διαφηµίσεις στις οποίες αναπαρίσταται η «γλώσσα των νέων», στην 

παρούσα εργασία επιχειρείται να σκιαγραφηθεί ένα αναλυτικό πλαίσιο που αποτελείται από 

τέσσερις άξονες (γλωσσολογικός, κοινωνιογλωσσολογικός, σηµειωτικός, ιδεολογικός), το 

οποίο προτείνεται να εφαρµοστεί στην κριτική ανάγνωση µυθοπλαστικών κειµένων που 

αναπαριστούν φαινόµενα γλωσσικής ποικιλότητας. 
Η εργασία ξεκινά µε µια ανασκόπηση της ερευνητικής δραστηριότητας που έχει 

αναπτυχθεί τα τελευταία χρόνια στο πεδίο της κοινωνιογλωσσολογίας για τη µαζική 

κουλτούρα. Στη συνέχεια, συζητείται η σύνδεση της µαζικής κουλτούρας µε την εκπαίδευση, 

και ειδικότερα µε τη γλωσσοδιδακτική προσέγγιση, που είναι γνωστή ως κριτική γλωσσική 

επίγνωση. Ακολουθεί η παρουσίαση του µοντέλου ανάλυσης των αναπαραστάσεων της 
κοινωνιογλωσσικής πραγµατικότητας στα κείµενα µαζικής κουλτούρας ως εργαλείου 

κριτικής ανάγνωσης αυτών των κειµένων, καθώς και του τρόπου που έχει εφαρµοστεί σε 
µελέτες περίπτωσης προερχόµενες από την ελληνική τηλεόραση (Stamou 2011, Stamou et al. 

forthcoming). Τέλος, συζητούνται οι προκλήσεις που τίθενται από την πρόταση διδακτικής 
αξιοποίησης της µαζικής κουλτούρας, όταν αυτή εντάσσεται στο πλαίσιο της κριτικής 
γλωσσικής επίγνωσης.  
 

2. Η κοινωνιογλωσσολογική µελέτη της µαζικής κουλτούρας 

Μέχρι πρόσφατα η µαζική κουλτούρα δεν αποτελούσε αντικείµενο µελέτης της 
κοινωνιογλωσσολογίας, καθώς θεωρούνταν πως περιελάµβανε µη «αυθεντικά» δείγµατα 

οµιλίας σε σύγκριση µε τις φυσικές συνοµιλίες (Coupland 2007). Την τελευταία δεκαετία, 

ωστόσο, αυξήθηκαν οι κοινωνιογλωσσολογικές µελέτες κειµένων προερχόµενων από τη 

µαζική κουλτούρα όπως οι διαφηµίσεις (π.χ. Piller 2001), οι τηλεοπτικές σειρές (π.χ. Dhoest 

2004) και ο κινηµατογράφος (π.χ. Marriott 1997), καθώς αναγνωρίστηκε ο κεντρικός ρόλος 
που διαδραµατίζουν τα κείµενα αυτά στη διαµόρφωση των πρακτικών και των ταυτοτήτων 

των µετανεωτερικών κοινωνιών. Ταυτόχρονα, διαπιστώθηκε πως τα κείµενα µαζικής 
κουλτούρας αποτελούν βασικό µηχανισµό κατασκευής και πρόσληψης φαινοµένων 

γλωσσικής ποικιλότητας, καθώς αντλούν από όλο το φάσµα των διαθέσιµων 

κοινωνιογλωσσικών πόρων µιας γλωσσικής κοινότητας (Coupland 2009). Μάλιστα, ως 
απόρροια της συνοµιλιοποίησης (Fairclough 1992b) της δηµόσιας σφαίρας1

 και των 

φυγόκεντρων τάσεων της παγκοσµιοποίησης προς την τοπικότητα (και όχι µόνο την 

οµογενοποίηση), τα κείµενα αυτά κατακλύζονται από µη πρότυπες γλωσσικές ποικιλίες (π.χ. 

γεωγραφικές διαλέκτους, χαµηλού κύρους κοινωνιολέκτους, εθνολέκτους, συνοµιλιακά 

επίπεδα ύφους).2  
Σύµφωνα µε το Androutsopoulos (2010), τα κείµενα µαζικής κουλτούρας που ευνοούν 

τη γλωσσική ετερογένεια είναι: α) προγράµµατα που περιλαµβάνουν τη συµµετοχή του κοινού 

(π.χ. τηλεπαιχνίδια, εκποµπές ριάλιτι), όπου οι µη πρότυπες ποικιλίες αντιπροσωπεύουν τη 

φωνή των µη ειδικών και των καθηµερινών ανθρώπων, β) πινακίδες και εµπορικά σήµατα, 

όπου οι αποκλίνοντες από τη νόρµα γλωσσικοί κώδικες έχουν πληροφοριακή (π.χ. δηλώνουν 

την παρουσία των οµιλητών µιας συγκεκριµένης γλωσσικής ποικιλίας) ή εµπορική 

σκοπιµότητα (π.χ. επενδύονται µε συγκεκριµένες αξίες τις οποίες συνδηλώνουν οι γλωσσικοί 

                                                 
1
 Η συνοµιλιοποίηση (conversationalisation) αφορά τον γλωσσικό µηχανισµό µέσω του οποίου ο δηµόσιος βίος 
κατασκευάζεται µε ιδιωτικούς όρους µε στόχο την απόκρυψη των ασύµµετρων σχέσεων εξουσίας και τη 

φυσικοποίηση της πραγµατικότητας. 
2
 Αντίθετα, κατά τον 19ο αιώνα τα ευρωπαϊκά ΜΜΕ και κείµενα µαζικής κουλτούρας συνέβαλαν στη 

συγκρότηση των εθνών-κρατών, λειτουργώντας ως κεντροµόλος δύναµη µέσω της προβολής της γλωσσικής 
οµοιογένειας και µονογλωσσίας (της πρότυπης ποικιλίας των εθνών-κρατών). 
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κώδικες), γ) τοπικά ή µειονοτικά ΜΜΕ (π.χ. προγράµµατα που απευθύνονται σε πληθυσµούς 
της διασποράς), δ) η επικοινωνία µέσω υπολογιστή, κατά την οποία ο επιλεγµένος γλωσσικός 
κώδικας µπορεί να επιτελεί διάφορες λειτουργίες (π.χ. δήλωση συγκεκριµένων 

δραστηριοτήτων της οµάδας µιας διαδικτυακής κοινότητας), ε) η διαφήµιση, όπου η 

επιλεγµένη γλωσσική ποικιλία αποτελεί προϊόν εµπορικής εκµετάλλευσης (π.χ. 

χρησιµοποιείται µια τοπική διάλεκτος για να προσδοθεί «τοπικότητα» και «αυθεντικότητα» 

στο προβαλλόµενο προϊόν), στ) η µυθοπλασία (π.χ. τηλεοπτικές σειρές, ταινίες, λογοτεχνικά 

βιβλία, τραγούδια), όπου µια γεωγραφική ή κοινωνική ποικιλία χρησιµοποιείται για τη 

σκιαγράφηση των χαρακτήρων. Με βάση αυτή την τυπολογία, θα µπορούσαµε να 

διακρίνουµε δυο βασικές κατηγορίες χρήσης της γλωσσικής ποικιλότητας στα κείµενα 

µαζικής κουλτούρας: την πρωτογενή, όταν οι γλωσσικές ποικιλίες χρησιµοποιούνται από 

πραγµατικές κοινωνικές οµάδες (περιπτώσεις α, β στην πληροφοριακή διάσταση, γ και δ), και 
τη δευτερογενή, όταν οι γλωσσικοί κώδικες επιλέγονται να γίνουν αντικείµενο 

αναπαράστασης (π.χ. πώς µια διαφήµιση ή τηλεοπτική σειρά αναπαριστά τη γλωσσική 

συµπεριφορά των νέων: περιπτώσεις β στην εµπορική διάσταση, ε και στ). 
Υπάρχουν αρκετές εργασίες που έχουν εξετάσει τη δευτερογενή χρήση της γλωσσικής 

ποικιλότητας σε κείµενα µαζικής κουλτούρας (στην οποία εστιάζει και η παρούσα εργασία), 

όπως οι διαφηµίσεις (π.χ. Bell 1992, Piller 2001, Van Gijsel κ.ά. 2008), οι τηλεοπτικές σειρές 
(π.χ. Geeraerts 2001, Dhoest 2004), ο κινηµατογράφος (π.χ. Marriott 1997) και η µουσική 

(π.χ. Androutsopoulos & Scholz 2003, Beal 2009). Όσον αφορά το ελληνικό πλαίσιο, ο 

Χατζησαββίδης (1998) µελέτησε τη χρήση ξένων γλωσσών στα έντυπα και ηλεκτρονικά 

ΜΜΕ και ο Ανδρουλάκης (1999) τη χρήση της γαλλικής στις ελληνικές διαφηµίσεις. Η 

Georgakopoulou (2000) ανέλυσε τα είδη κοινωνιολέκτων που χρησιµοποιήθηκαν στον 

ελληνικό εµπορικό κινηµατογράφο της δεκαετίας του 1960, ενώ ο Aνδρουτσόπουλος (2003) 

την κοινωνική ποικιλότητα ως στρατηγική τοπικοποίησης στους στίχους τραγουδιών του 

ελληνόφωνου ραπ. Παράλληλα, ο Κουρδής (2004) εξέτασε την αναπαράσταση του 

θεσσαλικού ιδιώµατος ως µέσου κατασκευής του επαρχιωτισµού στη σατιρική εκποµπή του 

Λαζόπουλου ∆έκα Μικροί Μήτσοι. Στην πιο πρόσφατη ερευνητική δραστηριότητα 

συγκαταλέγονται η εργασία της Theodoropoulou (2010) για την αναπαράσταση της 
κοινωνιογλωσσικής κουλτούρας των βορείων προαστίων σε ευπώλητα και ευρείας 
κατανάλωσης λογοτεχνικά κείµενα, η εργασία των Στάµου & Ντίνα (υπό δηµοσίευση) για 

την αναπαράσταση της γεωγραφικής ποικιλότητας σε δηµοφιλείς τηλεοπτικές σειρές, των 

Stamou et al. (forthcoming) για την αναπαράσταση της γλώσσας των νέων σε τηλεοπτικές 
διαφηµίσεις, της Stamou (2011) για τη χρήση της κοινωνικής ποικιλότητας ως µέσου 

κατασκευής µεγάλων κοινωνικών αντιθέσεων στο σήριαλ Κωνσταντίνου και Ελένης και η 

έρευνα των Stamou et al. (2012) για την κοινωνιογλωσσική κατασκευή της έµφυλης 
ταυτότητας στο σήριαλ Καφέ της Χαράς. Τέλος, ο Canakis (1994), η Stamou (forthcoming) 

και οι Politis & Kakavoulia (2010) ασχολήθηκαν µε τη χιουµοριστική και παρωδιακή χρήση 

των επιπέδων ύφους σε διαφορετικές πτυχές της µαζικής κουλτούρας, όπως τα 

ευθυµογραφήµατα της Έλενας Ακρίτα, τα παιδικά βιβλία του Ευγένιου Τριβιζά και οι 
ραδιοφωνικές διαφηµίσεις, αντίστοιχα.  

Στις περισσότερες έρευνες για τις αναπαραστάσεις της γλωσσικής ποικιλότητας στα 

κείµενα µαζικής κουλτούρας κυριαρχεί η λογική της σύγκρισης του βαθµού απόκλισης των 

αναπαραστάσεων αυτών από «αυθεντικές» χρήσεις της γλώσσας που συναντάµε εκτός αυτών 

των κειµένων (π.χ. φυσικές συνοµιλίες). Μέσα από αυτή την αντιπαραθετική διαδικασία, οι 
περισσότερες έρευνες καταλήγουν πως οι κειµενικές αναπαραστάσεις της γλωσσικής 
ποικιλότητας υπολείπονται σηµαντικά έναντι των εξωκειµενικών χρήσεων της γλώσσας, 
καθώς είναι πιο στερεοτυπικές και πιο «στρογγυλευµένες», ώστε να γίνονται ευκολότερα 

κατανοητές στο ευρύ κοινό (π.χ. για το «στρογγύλευµα» της γλωσσικής ποικιλότητας στις 
φλαµανδικές δραµατικές σειρές, βλ. Dhoest 2004). Σύµφωνα µε το Androutsopoulos (2010), 
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αυτή η αντιπαραθετική πρακτική χαρακτηρίζεται από την πλάνη του αντικατοπτρισµού 

(reflection fallacy), δηλαδή την αντίληψη πως τα κείµενα αυτά (πρέπει να) αποτελούν τον 

καθρέφτη της κοινωνιογλωσσικής πραγµατικότητας. Ωστόσο, κάτι τέτοιο δεν ισχύει, καθώς 
στόχος αυτών των κειµένων δεν είναι συνήθως να αποτυπώσουν µε ακρίβεια και 
συστηµατικότητα έναν γλωσσικό κώδικα, αλλά να υποδηλώσουν έναν συγκεκριµένο τρόπο 

οµιλίας (Bell 1992). Από την άλλη πλευρά, αν δεχτούµε πως τα κείµενα µαζικής κουλτούρας 
ως λόγος (discourse) δεν έχουν µονοσήµαντη σχέση µε την κοινωνική πραγµατικότητα, αλλά 

συµβάλλουν στη διαµόρφωσή της, δεν έχει νόηµα οποιαδήποτε σύγκριση µεταξύ 

αυθεντικότητας (στον κόσµο «εκεί έξω») και µη αυθεντικότητας (στη µαζική κουλτούρα).
3
 Σε 

αυτό το πλαίσιο αναγνωρίζεται πως µέσω πρακτικών επιλογής και µετασχηµατισµού τα 

κείµενα µαζικής κουλτούρας αναπαριστούν τη γλωσσική ποικιλότητα από µια συγκεκριµένη 

σκοπιά, απηχώντας συγκεκριµένες ιδεολογίες για τη γλώσσα και την κοινωνική 

πραγµατικότητα. Εποµένως, στόχος της κοινωνιογλωσσολογικής µελέτης της µαζικής 
κουλτούρας είναι η διερεύνηση της ιδεολογικής λειτουργίας των αναπαραστάσεων της 
γλωσσικής ποικιλότητας, οι οποίες συνδιαµορφώνουν την κοινωνιογλωσσική 

πραγµατικότητα.  

Αν και τόσο η πρωτογενής όσο και η δευτερογενής χρήση της γλωσσικής ποικιλότητας 
στη µαζική κουλτούρα υποβάλλονται σε διαδικασίες επιλογής και µετασχηµατισµού, η 

δεύτερη εµπλέκει περισσότερες ιδεολογικές διεργασίες, αφού οι γλωσσικές ποικιλίες 
αναπαρίστανται να χρησιµοποιούνται από µυθοπλαστικούς χαρακτήρες. Εποµένως, η 

δευτερογενής αυτή χρήση αποτελεί κατεξοχήν πεδίο αναπλαισίωσης της γλωσσικής 
ποικιλότητας.4 Οι πρακτικές αναπλαισίωσης συνήθως δεν προωθούν τη γλωσσική 

ετερογένεια, αλλά τείνουν να αναπαράγουν τις κυρίαρχες γλωσσικές ιδεολογίες της πρότυπης 
ποικιλίας και της µονογλωσσίας. Όπως επισηµαίνει ο Androutsopoulos (2010), µια συνήθης 
πρακτική αναπαραγωγής των κυρίαρχων γλωσσικών ιδεολογιών είναι να αποδίδεται µια 

γεωγραφική ή χαµηλού κύρους κοινωνική διάλεκτος σε περιφερειακούς, «κακούς» και 
χαµηλής µόρφωσης χαρακτήρες, ενώ η χρήση της πρότυπης ποικιλίας να επιφυλάσσεται για 

τους πρωταγωνιστές ή τους επιφανείς χαρακτήρες.  
 

3. Μαζική κουλτούρα, εκπαίδευση και κριτική γλωσσική επίγνωση  

Με δεδοµένο τον κεντρικό ρόλο που διαδραµατίζει η µαζική κουλτούρα στη σηµερινή 

µετανεωτερική εποχή, αλλά και την προοδευτική στροφή των εκπαιδευτικών πρακτικών, η 

οποία καταλήγει σε αυτό που ο Bernstein (1990) ονοµάζει χαλαρή ταξινόµηση (classification) 

των σχολικών µαθηµάτων (δηλαδή σύνδεση της σχολικής γνώσης µε την καθηµερινή 

εµπειρία των µαθητών) και χαλαρή περιχάραξη (framing) στις σχέσεις διδασκόντων-

διδασκοµένων (δηλαδή διαπραγµάτευση και όχι µετάδοση της γνώσης), η µαζική κουλτούρα 

έχει αρχίσει να εισάγεται ως αντικείµενο διδασκαλίας σε πολλά σχολικά προγράµµατα (π.χ. 

Alvermann et al. 1999, Stevens 2001, Morrell 2002). Η εκπαιδευτική αναπλαισίωση της 
µαζικής κουλτούρας υποστηρίζεται πως βοηθά τα παιδιά να εµπλακούν πιο ενεργά στο 

µάθηµα, να καλλιεργήσουν τη δηµιουργικότητά τους και να κατανοήσουν ευκολότερα 

αφηρηµένες επιστηµονικές έννοιες, καθώς οι αφηγήσεις που παρέχονται από τα κείµενα 

µαζικής κουλτούρας αποτελούν βασικό κοµµάτι της βιωµατικής τους εµπειρίας και της 
κοινωνικής τους γνώσης (Duff 2004). Με άλλα λόγια, η µαζική κουλτούρα είναι το σηµείο 

                                                 
3
 Η αναγνώριση του κεντρικού ρόλου της γλώσσας στη διαµόρφωση των κοινωνικών φαινοµένων έχει οδηγήσει 
στη λεγόµενη γλωσσική στροφή (linguistic turn) των κοινωνικών επιστηµών. Στον χώρο της 
κοινωνιογλωσσολογίας η σχολή που εκπροσωπεί αυτή την αντίληψη είναι η κριτική ανάλυση λόγου (βλ. λ.χ. 

Fairclough & Wodak 1997).  
4
 Όσον αφορά την πρωτογενή χρήση της γλωσσικής ποικιλότητας, οι επιλογές αυτές µπορούν να αφορούν π.χ. 

τον έλεγχο από την πλευρά της παραγωγής του τρόπου οµιλίας του ακροατηρίου ή των συµµετεχόντων σε ένα 

τηλεπαιχνίδι ή µια εκποµπή ριάλιτι.  
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διεπαφής του ενδοσχολικού µε τον εξωσχολικό λόγο των παιδιών, αποτελώντας τον 

συνδετικό κρίκο ανάµεσα στο σενάριο του εκπαιδευτικού (teacher script) και το σενάριο του 

µαθητή (student script) (Gutiérrez κ.ά. 2000). Η υπέρβαση αυτή θεωρείται κρίσιµη, καθώς µε 
αυτό τον τρόπο το σχολικό µάθηµα συνδέεται µε τις πραγµατικές κοινωνικές πρακτικές των 

παιδιών και όχι µε το τι υποθέτει το σχολείο πως κάνουν ή για τι ενδιαφέρονται οι µαθητές. Η 

πιο σηµαντική όµως συνέπεια της εισαγωγής των κειµένων µαζικής κουλτούρας στην 

εκπαιδευτική διαδικασία είναι η δυνατότητα που προσφέρουν στην αναδιαπραγµάτευση των 

θεσµικών ρόλων και των σχέσεων εξουσίας µεταξύ διδασκόντων και διδασκοµένων, αφού ο 

µαθητής είναι αυτός που αποτελεί τον φορέα της γνώσης. Αντίθετα, ο εκπαιδευτικός 
λειτουργεί ως συντονιστής, διευκολύνοντας τα παιδιά να συνειδητοποιήσουν και να 

συστηµατοποιήσουν τις γνώσεις που έχουν αποκτήσει για τον κόσµο µέσα από αυτά τα 

κείµενα.  

Η διερεύνηση της δυνατότητας εισαγωγής των κειµένων µαζικής κουλτούρας και το 

ενδιαφέρον για τη γλωσσική ποικιλότητα στο γλωσσικό µάθηµα συνδέεται µε τις σηµαντικές 
εξελίξεις που έχουν συµβεί στο πεδίο της γλωσσοδιδακτικής επιστήµης από τη δεκαετία του 

1960 και µετά, λόγω των επιρροών που δέχτηκε από την ανάπτυξη της ανάλυσης λόγου και 
της κοινωνιογλωσσολογίας. Από µια διαφορετική σκοπιά, και τα δύο αυτά γλωσσολογικά 

ρεύµατα µετατόπισαν το κέντρο του ενδιαφέροντος από τη µελέτη της γλώσσας ως 
αυτόνοµου συστήµατος σηµείων σε εκείνη ως δοµής άµεσα συνδεδεµένης µε συγκεκριµένα 

κοινωνικο-ιστορικά συµφραστικά πλαίσια. Λόγω αυτών των επιρροών, στόχος του 

µαθήµατος τόσο της µητρικής όσο και της ξένης γλώσσας δεν είναι πλέον η ανάπτυξη της 
γλωσσικής ικανότητας των µαθητών/τριών (δηλαδή η γνώση των δυνατοτήτων του 

γλωσσικού συστήµατος για τον σχηµατισµό προτάσεων), αλλά της ευρύτερης επικοινωνιακής 
τους ικανότητας (δηλαδή η γνώση του γραµµατικά ορθού αλλά και του κοινωνικο-

πολιτισµικά κατάλληλου για την παραγωγή κειµένων σε συγκεκριµένες περιστάσεις 
επικοινωνίας). Η αντιµετώπιση της γλώσσας ως επικοινωνιακού εργαλείου από την 

επικοινωνιακή και κειµενοκεντρική προσέγγιση της γλωσσικής διδασκαλίας υπαγορεύει την 

εµπλοκή των µαθητών σε πραγµατικές (ή τουλάχιστον προσοµοιωµένες) επικοινωνιακές 
δραστηριότητες, µέσω της επαφής τους µε γλωσσικά δεδοµένα που προκύπτουν από φυσικές 
περιστάσεις επικοινωνίας που τους αφορούν. Έτσι, η ενασχόληση των µαθητών µε τη µαζική 

κουλτούρα στο γλωσσικό µάθηµα µπορεί να συµβάλει στην αξιοποίηση της εµπειρίας τους 
από τον οικείο κοινωνικό τους χώρο για την παραγωγή και πρόσληψη λόγου µε 
συγκεκριµένη επικοινωνιακή στόχευση. Από την άλλη πλευρά, εστιάζοντας στις κοινωνικές 
συνθήκες της γλωσσικής χρήσης, τόσο η ανάλυση λόγου όσο και η κοινωνιογλωσσολογία 

αναγνώρισαν την εγγενή ιδιότητα της γλώσσας να ποικίλλει ώστε να ικανοποιεί τις εκάστοτε 
επικοινωνιακές ανάγκες. Θέτοντας στο επίκεντρο του γλωσσικού µαθήµατος διαφορετικές 
διαστάσεις της γλωσσικής ποικιλότητας, τα παραπάνω γλωσσολογικά ρεύµατα πρότειναν τη 

µετατροπή του σχολείου από παραδοσιακό µηχανισµό γλωσσικής οµογενοποίησης σε χώρο 

ανάδειξης της γλωσσικής ετερογένειας και ποικιλοµορφίας. 
Μια πιο πρόσφατη στροφή της γλωσσοδιδακτικής επιστήµης είναι η κριτική 

προσέγγιση, γνωστή ως κριτική γλωσσική επίγνωση (critical language awareness: βλ. λ.χ. 

Fairclough 1992α, Janks 1999).
5
 Η κριτική γλωσσική επίγνωση εντάσσεται στην ευρύτερη 

προοπτική της γλωσσικής διδασκαλίας που ονοµάζεται γλωσσική επίγνωση (language 

awareness), η οποία επικεντρώνεται στην ενεργό ενασχόληση και τον αναστοχασµό για τη 

γλώσσα (π.χ. Hawkins 1984, James & Garrett 1991), αλλά υιοθετεί µια κριτική προοπτική 

που τη διακρίνει από τη µη κριτική ή αποκαλούµενη «ορθόδοξη» γλωσσική επίγνωση 

(Wallace 1999: 98). Πιο συγκεκριµένα, αντλώντας από το θεωρητικό πλαίσιο της κριτικής 
ανάλυσης λόγου, η κριτική γλωσσική επίγνωση εστιάζει στις σχέσεις εξουσίας και τις 
                                                 
5
 Για εφαρµογές της στα ελληνικά, βλ. Μπουτουλούση (2006), Στάµου & Παρασκευόπουλος (2006), Archakis 

& Tsakona (2009), Στάµου (2011). 
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ιδεολογικές διεργασίες στις οποίες εµπλέκεται η χρήση αλλά και η εκµάθηση της γλώσσας. 
Εποµένως, σκοπός της είναι η προώθηση της κριτικής σκέψης των µαθητών µέσω της 
ανακάλυψης των λανθανουσών και φυσικοποιηµένων ιδεολογικών φορτίσεων που 

συνοδεύουν συγκεκριµένες εκφορές της γλώσσας. Πρωτίστως, προωθεί µια διαφορετική 

παιδαγωγική κουλτούρα, που ευνοεί τη διερεύνηση, την κριτική στάση και αµφισβήτηση 

προς αυτό που θεωρείται «γνώση», καθώς και την αναδιαπραγµάτευση των σχέσεων 

εξουσίας µεταξύ εκπαιδευτικού και µαθητών. Με αυτό τον τρόπο, η κριτική γλωσσική 

επίγνωση δεν συµβάλλει απλώς στη συνειδητοποίηση αλλά και στην ενδυνάµωση και τη 

χειραφέτηση των µαθητών από τα κυρίαρχα νοήµατα των κειµένων και του σχολείου.  

Σε αυτό το πλαίσιο, επικρίνεται και ο τρόπος µε τον οποίο συζητείται η γλωσσική 

ποικιλότητα, τόσο από την επικοινωνιακή-κειµενοκεντρική προοπτική, όσο και από την 

ορθόδοξη γλωσσική επίγνωση, καθώς δεν εµβαθύνουν στην κοινωνική σηµασία και τις 
κριτικές προϋποθέσεις των γλωσσικών πόρων και των επικοινωνιακών συµβάσεων που 

διαθέτει µια γλωσσική κοινότητα, αλλά τις αντιµετωπίζουν µε στατικό και αυτονόητο τρόπο 

(π.χ. ως ένα ρεπερτόριο γλωσσικών επιλογών που διαθέτει ένας οµιλητής) (Siegel 2006, 

Αρχάκης & Τσάκωνα 2011). Αντίθετα, υπό το πρίσµα της κριτικής γλωσσικής επίγνωσης, η 

γλωσσική ποικιλότητα αποκτά το νόηµα της ετερογλωσσίας (βλ. Bakhtin 1981). Η έννοια 

αυτή δεν τονίζει µόνο το πλήθος (όπως η γλωσσική ποικιλότητα) αλλά και τον ανταγωνισµό 

µεταξύ των διαφορετικών κοινωνιογλωσσικών συστηµάτων και, ως εκ τούτου, την ένταση 

των διαφορετικών κοινωνικών αξιών και ιδεολογικών σηµάνσεων που φέρουν τα συστήµατα 

αυτά σε µια γλωσσική κοινότητα (Ανδρουτσόπουλος 2009).  

Υιοθετώντας µια κριτική προσέγγιση, ο πρωταρχικός εκπαιδευτικός στόχος της χρήσης 
κειµένων µαζικής κουλτούρας συνίσταται στην ανάπτυξη ενός κριτικού βλέµµατος από τους 
µαθητές απέναντι στις αναπαραστάσεις της κοινωνιογλωσσικής πραγµατικότητας που 

οικοδοµούνται στα κείµενα αυτά, ώστε να αποκτήσουν επίγνωση όχι µόνο των γλωσσικών 

κωδίκων που χρησιµοποιούνται στην ελληνική κοινωνία, αλλά και των γλωσσικών 

ιδεολογιών που αναπαράγονται από αυτές τις αναπαραστάσεις. Με άλλα λόγια, κατά τη 

σχολική αναπλαισίωση των κειµένων µαζικής κουλτούρας πρέπει να λαµβάνεται υπόψη πως 
τα κείµενα αυτά δεν αντικατοπτρίζουν την καθηµερινή επικοινωνία, αλλά την παρουσιάζουν 

µέσα από τον διαθλαστικό φακό της ιδεολογίας. Εποµένως, ερχόµενοι σε επαφή µε τέτοια 

κείµενα, οι µαθητές είναι αναγκαίο να αναπτύξουν τις δεξιότητες εκείνες µε τις οποίες θα 

αποκαλύπτουν κάθε φορά τον ιδεολογικό ρόλο που επιτελούν οι αναπαριστώµενοι γλωσσικοί 
κώδικες και τις στάσεις µε τις οποίες περιβάλλονται. Αντλώντας παραδείγµατα από δύο 

προηγούµενες εργασίες (Stamou 2011, Stamou et al. forthcoming) για την τηλεοπτική 

αναπαράσταση σηµαντικών µορφών κοινωνικής ποικιλότητας (συγκεκριµένα, 

κοινωνιολέκτων της ανώτερης και κατώτερης κοινωνικής τάξης και της γλώσσας των νέων), 

στη συνέχεια θα επιχειρήσω να δείξω ποια είναι αυτά τα αναλυτικά εργαλεία που µπορούν να 

συµβάλουν στην ανάγνωση των κειµένων µαζικής κουλτούρας µε στόχο την ανάπτυξη της 
κριτικής γλωσσικής επίγνωσης. 
 

4. Αναπαραστάσεις της κοινωνιογλωσσικής πραγµατικότητας στην ελληνική τηλεόραση 

4.1. Αναλυτικό πλαίσιο για την ανάγνωση κειµένων µαζικής κουλτούρας µε στόχο την 

κριτική γλωσσική επίγνωση 

Με βάση την ερευνητική δραστηριότητα που έχει αναπτυχθεί για τη δευτερογενή 

αναπαράσταση της γλωσσικής ποικιλότητας στα κείµενα µαζικής κουλτούρας, µπορούµε να 

διακρίνουµε τέσσερις κεντρικούς άξονες ανάλυσης: τον γλωσσολογικό, τον 

κοινωνιογλωσσολογικό, τον σηµειωτικό και τον ιδεολογικό. Η γλωσσολογική ανάλυση έχει ως 
στόχο τον καθορισµό των γλωσσικών στοιχείων που αντλούνται από το κείµενο και είναι 
δηλωτικά του τρόπου οµιλίας µιας συγκεκριµένης κοινωνικής οµάδας. Πολλές εργασίες 
έχουν διαπιστώσει πως οι αναπαραστάσεις γλωσσικών κωδίκων τείνουν να εστιάζουν σε 
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περιορισµένα και εµφανή γλωσσικά στοιχεία για να συνδηλώσουν έναν συγκεκριµένο τρόπο 

οµιλίας. Συγκεκριµένα, η γλωσσολογική ανάλυση βασίζεται στη θέση του Fowler (1996: 

191) πως οι γλωσσικοί κώδικες «ενυπάρχουν για τους γλωσσικούς χρήστες ως νοητικό 

µοντέλο ή σχήµα, ως απόθεµα κοινωνιογλωσσικής γνώσης το οποίο µπορεί να ενεργοποιηθεί 
µε σχετικά λίγα κειµενικά εναύσµατα». Έτσι, µέσω συγκεκριµένων κειµενικών εναυσµάτων 

(textual cues), ένα κείµενο µπορεί να αντλήσει από διαφορετικούς γλωσσικούς κώδικες (π.χ. 

η λέξη κουζουλός φαίνεται να αποτελεί ισχυρό κειµενικό έναυσµα για την τηλεοπτική 

αναπαράσταση της κρητικής διαλέκτου, βλ. Στάµου & Ντίνας υπό δηµοσίευση). Εποµένως, 
στο γλωσσολογικό επίπεδο εντοπίζονται τα κειµενικά εναύσµατα που είναι συνδεδεµένα µε 
συγκεκριµένες γλωσσικές ποικιλίες. 

Από την άλλη πλευρά, στόχος της κοινωνιογλωσσολογικής ανάλυσης είναι η εξέταση 

των αναπαριστώµενων γλωσσικών ποικιλιών σε σχέση µε βασικές κοινωνικές παραµέτρους, 
όπως το κοινωνικό προφίλ των οµιλητών και η περίσταση επικοινωνίας µε την οποία 

συνδέονται οι αναπαριστώµενοι γλωσσικοί κώδικες. Το καταστασιακό πλαίσιο είναι 
σηµαντικό, καθώς µπορεί να αποκαλύψει αν οι µυθοπλαστικοί χαρακτήρες διαφοροποιούν 

την οµιλία τους ανταποκρινόµενοι στις επικοινωνιακές ανάγκες των σκηνών στις οποίες 
συµµετέχουν ή έχουν έναν σταθερό τρόπο οµιλίας ανεξαρτήτως είδους σκηνών και 
χαρακτήρων. Η αναπαράσταση της οµιλίας ως µονολιθικής γλωσσικής συµπεριφοράς είναι 
συνήθης πρακτική της αναπαράστασης της γλωσσικής χρήσης στα κείµενα µαζικής 
κουλτούρας, και ειδικότερα όσον αφορά κοινωνικά στιγµατισµένες γλωσσικές ποικιλίες 
(Marriott 1997).  

Μια άλλη διάσταση της κοινωνιογλωσσολογικής ανάλυσης που βρίσκεται στον πυρήνα 

του κοινωνιογλωσσολογικού προβληµατισµού είναι τα αξιολογικά σχόλια που συνοδεύουν 

τις γλωσσικές ποικιλίες και τους οµιλητές τους. Επιπλέον, εξετάζονται περιπτώσεις 
ασυνεννοησίας και παρεξηγήσεων λόγω της χρήσης των αναπαριστώµενων γλωσσικών 

κωδίκων. Η κατασκευή µιας γλωσσικής «Βαβέλ» αποτελεί επίσης διαδεδοµένη πρακτική της 
αναπαράστασης της γλωσσικής ποικιλότητας από τα κείµενα µαζικής κουλτούρας 
(Georgakopoulou 2000) και αποτελεί στοιχείο έµµεσης αρνητικής αξιολόγησης των 

αναπαριστώµενων γλωσσικών κωδίκων.  

Τέλος, η κοινωνιογλωσσολογική ανάλυση περιλαµβάνει τη µελέτη περιπτώσεων 

γλωσσικής διασταύρωσης (crossing) ή/και υφοποίησης (stylization). Η γλωσσική 

διασταύρωση αφορά τη µετακίνηση του οµιλητή προς έναν γλωσσικό κώδικα που θεωρητικά 

δεν του ανήκει (Rampton 1995). Με άλλα λόγια, αναφέρεται σε περιπτώσεις οικειοποίησης 
του τρόπου οµιλίας µιας άλλης κοινωνικής οµάδας, η οποία πηγάζει από διάφορους 
παράγοντες, όπως η σύνδεση µε µια συγκεκριµένη οµάδα. Για παράδειγµα, η Cutler (1999) 

κατέδειξε πώς λευκοί νεοϋορκέζοι έφηβοι της ανώτερης κοινωνικής τάξης οικειοποιούνται 
στοιχεία της αφροαµερικανικής ποικιλίας της αγγλικής για να ταυτιστούν µε τη νεανική 

κουλτούρα του χιπ χοπ. Από την άλλη, η υφοποίηση αποτελεί µια συνειδητά µη αυθεντική 

µορφή γλωσσικής διασταύρωσης, καθώς ο οµιλητής κάνει σαφές στον συνοµιλητή του πως 
µιµείται τη γλωσσική ποικιλία µιας άλλης κοινωνικής οµάδας (Coupland 2001). Ο δανεισµός 
µιας άλλης φωνής γίνεται συνήθως για λόγους ρητορικούς (π.χ. έµφαση, ειρωνεία, 

χλευασµός). Έτσι, «η υφοποίηση υπονοεί ένα είδος παράστασης» (De Fina 2007: 76).  

Στον σηµειωτικό άξονα η αναπαράσταση των γλωσσικών κωδίκων στα κείµενα µαζικής 
κουλτούρας (εφόσον πρόκειται για πολυτροπικά κείµενα) εξετάζεται ως προς τα υπόλοιπα 

σηµειωτικά συστήµατα, εκτός της γλώσσας, που µεταφέρουν κοινωνικά νοήµατα και 
λειτουργούν υποστηρικτικά στην κατασκευή µιας συγκεκριµένης κοινωνικής ταυτότητας. 
Αυτά µπορεί να είναι τα ονόµατα, οι συνήθειες, οι µουσικές και ενδυµατολογικές 
προτιµήσεις, η διακόσµηση του χώρου όπου κινούνται οι χαρακτήρες κ.ά. Αν και εδώ 

εστιάζουµε στη γλώσσα, δεν µπορούν να αγνοηθούν τα υπόλοιπα µη γλωσσικά συστήµατα 

που συµπληρώνουν και ενισχύουν την αναπαράσταση της κοινωνιογλωσσικής 
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πραγµατικότητας. Σύµφωνα µε τη Marriott (1997), τα συστήµατα αυτά παίζουν σηµαίνοντα 

ρόλο στην κατασκευή κοινωνικών διαφορών µεταξύ των µυθοπλαστικών χαρακτήρων στα 

κείµενα µαζικής κουλτούρας.  
Τέλος, στον ιδεολογικό άξονα γίνεται η σύνθεση των άλλων επιπέδων ανάλυσης µε 

στόχο την αποκάλυψη του ιδεολογικού ρόλου που επιτελούν οι αναπαριστώµενοι κώδικες και 
των (γλωσσικών) ιδεολογιών που αναπαράγουν. Ειδικότερα, σκοπός της ιδεολογικής 
ανάλυσης είναι να εξεταστεί αν η ανάλυση της αναπαράστασης της γλωσσικής ποικιλότητας 
στον γλωσσολογικό, κοινωνιογλωσσολογικό και σηµειωτικό άξονα συµβάλλει ή όχι στην 

αναπαραγωγή των ηγεµονικών γλωσσικών ιδεολογιών της πρότυπης ποικιλίας (π.χ. εστίαση 

σε στερεοτυπικά γλωσσικά στοιχεία στον γλωσσολογικό άξονα, αναπαράσταση της οµιλίας 
ως στατικής παρά δυναµικής γλωσσικής συµπεριφοράς στον κοινωνιογλωσσολογικό άξονα, 

στερεοτυπικός τρόπος κατασκευής της εικόνας των οµιλητών στον σηµειωτικό άξονα). 

Ιδιαίτερη σηµασία για την ιδεολογική ανάλυση έχει η µελέτη των µεταγλωσσικών σχολίων, 

τα οποία ενδεχοµένως συνοδεύουν την αναπαράσταση ενός γλωσσικού κώδικα στον 

κοινωνιογλωσσολογικό άξονα, καθώς είναι κατεξοχήν δηλωτικά της γλωσσικής ιδεολογίας 
των οµιλητών που τα εκφέρουν. Απώτερος σκοπός της ιδεολογικής ανάλυσης είναι η 

ανακάλυψη του τρόπου µε τον οποίο µέσω της αναπαράστασης ενός γλωσσικού κώδικα 

οικοδοµούνται πτυχές της κοινωνικής πραγµατικότητας (π.χ. η κοινωνική οµάδα των νέων, οι 
κοινωνικές τάξεις). 
 

4.2. Η κοινωνιογλωσσική κατασκευή των κοινωνικών τάξεων στην τηλεοπτική σειρά 

Κωνσταντίνου και Ελένης 
Η σειρά Κωνσταντίνου και Ελένης επιλέχτηκε επειδή πραγµατεύεται οξείες κοινωνικές 
αντιθέσεις. Συγκεκριµένα, πρόκειται για µια δηµοφιλή κωµική σειρά που προβλήθηκε από το 

κανάλι ΑΝΤ1 από το 1998 µέχρι το 2000.
6
 Η υπόθεση αναφέρεται στην αναγκαστική 

συγκατοίκηση δύο διαµετρικά αντίθετων ατόµων, του Κωνσταντίνου Κατακουζηνού (Χάρης 
Ρώµας) και της Ελένης Βλαχάκη (Ελένη Ράντου), σε ένα νεοκλασικό σπίτι στο Μαρούσι, του 

οποίου διεκδικούν την κυριότητα. Το νοµικό πρόβληµα προέκυψε όταν ο µακαρίτης θείος 
του Κωνσταντίνου άφησε δύο διαθήκες, στη µία από τις οποίες κληροδοτεί το σπίτι του στον 

ανιψιό του Κωνσταντίνο, ενώ στην άλλη στην κόρη του αγαπηµένου του κηπουρού Ελένη. 

Ωστόσο, κανείς δεν ξέρει ποια από τις δύο διαθήκες είναι πιο πρόσφατη και άρα έγκυρη. 

Καθώς η σειρά αφορά σε έντονες κοινωνικές αντιθέσεις, σκοπός της κριτικής 
γλωσσικής επίγνωσης αποτελεί η ανάλυση του τρόπου µε τον οποίο αναπαρίσταται η 

κοινωνική διαστρωµάτωση στην εν λόγω σειρά όπως αποτυπώνεται στην οµιλία των 

τηλεοπτικών χαρακτήρων. Η ανάλυση καταδεικνύει πως σε όλα τα επίπεδα αναπαράγεται ‒εκ 

πρώτης όψης τουλάχιστον‒ ο παραδοσιακός λόγος της ταξικής κοινωνίας (class discourse: 

Pakulski & Waters 1996) µέσα από την κατασκευή ενός διπολικού σύµπαντος ανώτερης 
έναντι κατώτερης κοινωνικής τάξης.7 

Συγκεκριµένα, στο γλωσσολογικό επίπεδο η κοινωνική αντίθεση µεταξύ των δύο 

πρωταγωνιστών εκφράζεται µε τη σύγκρουση πρότυπων και µη πρότυπων γλωσσικών τύπων, 

η οποία αποτελεί συνήθη πρακτική της µυθοπλαστικής αναπαράστασης της κοινωνικής 
διαστρωµάτωσης (Marriott 1997, Georgakopoulou 2000). Ωστόσο, και οι δύο τρόποι οµιλίας 
είναι ιδιαίτερα µαρκαρισµένοι. Από τη µια πλευρά, ο Κωνσταντίνος αναπαρίσταται να 

υιοθετεί ένα ιδιαίτερα ποµπώδες ύφος µε τη χρήση παρωχηµένων γλωσσικών τύπων της 
καθαρεύουσας (π.χ. λόγια κατάληξη επιρρηµάτων σε -ως αντί για -ά όπως οµοίως, αρχαϊκές 
λέξεις όπως εστία αντί για κουζίνα) και αρχαϊκών εκφράσεων και παροιµιών (π.χ. γελά ο 

µωρός καν τι µη γελοίον ει, πλανάσαι πλάνην οικτράν). Επίσης, µετατρέπει λέξεις και 

                                                 
6
 Αξίζει να σηµειωθεί πως η σειρά έχει προβληθεί πολλές φορές σε επανάληψη, συγκεντρώνοντας πάντοτε 
υψηλά ποσοστά τηλεθέασης. 
7
 Για περισσότερα στοιχεία βλ. Stamou (2011). 
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εκφράσεις της καθοµιλουµένης ή δάνεια από την αγγλική ή την τουρκική σε αρχαΐζουσες 
µορφές. Για παράδειγµα, το µπάτε σκύλοι αλέστε µετατρέπεται σε εισέλθετε κύνες και αλέσατε, 
το µπαρ λέγεται οινοπνευµατοποτείον και το τζατζίκι γίνεται γιαουρτοσκόρδιον. Από την άλλη 

πλευρά, η Ελένη επιδίδεται στη χρήση λέξεων και εκφράσεων από την καθοµιλουµένη (π.χ. 

σκαµπάζω αντί γνωρίζω), ενώ αντλεί αρκετές εκφράσεις, καθώς και µορφολογικές και 
συντακτικές δοµές από την κοινωνική ποικιλία της γλώσσας των νέων (π.χ. τα πήρα στο 

κρανίο, το άτοµο είναι γεια σου, γκλαµουράτος) και της πιάτσας (π.χ. Σύρµα! Η µπατσαρία, 

έγινε µπουχός, έµεινα ρέστη).
8
 Αν και η γλώσσα των νέων έχει αφανές κύρος και µεγαλύτερης 

ηλικίας άτοµα οικειοποιούνται συχνά µερικές εκφράσεις και τύπους της (βλ. και 4.3. 

παρακάτω), παραµένει ένας µαρκαρισµένος τρόπος οµιλίας. Αντίθετα, η γλώσσα της πιάτσας 
είναι ιδιαίτερα µαρκαρισµένη, καθώς υποδηλώνει την ενδεχόµενη σύνδεση της Ελένης µε 
παράνοµες δραστηριότητες και τον υπόκοσµο. Επιπλέον, δεν αποτελεί «θηλυκή» γλωσσική 

συµπεριφορά, εφόσον έχει αναπαρασταθεί ως κατεξοχήν αρσενική υφολογική επιλογή στις 
παλιές ελληνικές ταινίες του 1960 (Georgakopoulou 2000).

9
  

Από κοινωνιογλωσσολογική σκοπιά, το κοινωνικό προφίλ των δύο πρωταγωνιστών 

επίσης βρίσκεται σε διάσταση. Ο Κωνσταντίνος, γύρω στα σαράντα, προέρχεται από µία 

πλούσια οικογένεια και είναι επίκουρος καθηγητής Βυζαντινολογίας. Αντίθετα, η Ελένη, λίγο 

νεότερη, έχει ταπεινή καταγωγή (κόρη του κηπουρού), δεν έχει τελειώσει το σχολείο και 
δουλεύει ως σερβιτόρα σε µπαρ. Όσον αφορά την περίσταση επικοινωνίας, είναι 
αξιοσηµείωτο πως τόσο η Ελένη όσο και ο Κωνσταντίνος εµφανίζουν γλωσσική ακαµψία, µη 

διαφοροποιώντας την οµιλία τους βάσει του θέµατος συζήτησης, της τυπικότητας της 
περίστασης ή του συνοµιλητή. Για παράδειγµα, στο απόσπασµα (1), ο αρχαϊκός τρόπος 
οµιλίας του Κωνσταντίνου έρχεται σε αντίστιξη µε το καθηµερινό ύφος της οικονόµου: 

 

(1) Παρουσία των ∆ικηγόρων τους (∆), ο Κωνσταντίνος (Κ) και η Ελένη 

ανακρίνουν την Οικονόµο (Ο) του µακαρίτη θείου και µάρτυρα της διαθήκης του 

για να εξακριβώσουν ποια διαθήκη ήταν πιο πρόσφατη, και άρα έγκυρη: 

Ο: Ήταν απόγευµα. Εγώ του ετοίµαζα το τσαγάκι του. A! Πολύ µερακλής και στο 

τσάι του! Του έσταζα τρεις σταγόνες λεµόνι, τέσσερις σταγόνες κονιάκ και πέντε 
σταγόνες Grand Marnier  

∆: Με τη διαθήκη τι έγινε;  
Ο: Υπογράψαµε και τη δεύτερη όπως και την πρώτη  

Κ: Κεκαλυµµένη; Υπό την σκέπην των χειρών; Οµοίως µε την πρώτη; 

 

Αυτή η στατική αναπαράσταση του τρόπου οµιλίας των ηρώων γίνεται αντικείµενο 

αρνητικού σχολιασµού. Ωστόσο, τις περισσότερες φορές τα αρνητικά µεταγλωσσικά σχόλια 

δεν προέρχονται από τον περίγυρο των πρωταγωνιστών, αλλά γίνονται από τον Κωνσταντίνο 

προς την Ελένη, όπως στο απόσπασµα 2:  

 

(2) Ο Κωνσταντίνος (Κ) και η Ελένη (Ε) προσποιούνται τους αρραβωνιασµένους 
στη θεία της Ελένης, ώστε η Ελένη να κληρονοµήσει το σπίτι της. Ωστόσο, 

βρίσκονται σε αδιέξοδο από τα ψέµατα που έχουν πει:  

                                                 
8
 Στην πραγµατικότητα αυτές οι γλωσσικές ποικιλίες διαπλέκονται στενά µεταξύ τους και είναι πολύ δύσκολο 

να διακρίνουµε αν µια συγκεκριµένη γλωσσική µορφή εντάσσεται στη γλώσσα των νέων, τη γλώσσα της 
πιάτσας ή την καθοµιλουµένη. Για περισσότερες πληροφορίες για τη γλώσσα των νέων βλ. Ανδρουτσόπουλος 
(1997), Ανδρουτσόπουλος & Κακριδή (2010), ενώ για τη γλώσσα της πιάτσας βλ. Ζάχος (1999) και 
Πετρόπουλος (2002). 
9
 Είναι αξιοσηµείωτο πως και η γλώσσα των νέων έχει αναπαρασταθεί ως αρσενική γλωσσική συµπεριφορά στις 
τηλεοπτικές διαφηµίσεις (βλ. 4.3. παρακάτω). 
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Ε: ∆εν πρέπει να πούµε στη θεία ότι τα µεταξύ µας ήτανε µούσι. Πρέπει να το 

ξυρίσουµε  
Κ: Οµιλείτε ελληνικά 

Ε: ∆ηλαδή αν πω στη θεία ότι αυτά τα έκανα για να της φάω το σπίτι την έκατσα 

τη βάρκα 

Κ: Ελληνικά! 

 

Όπως είναι αναµενόµενο, ο µαρκαρισµένος τρόπος οµιλίας των δύο πρωταγωνιστών αποτελεί 
αντικείµενο παρεξηγήσεων και ασυνεννοησίας µεταξύ τους, όπως φαίνεται στο 3:  

 

(3) Η Ελένη (Ε) έχει καλέσει τους φίλους της να τη βοηθήσουν στο βάψιµο. Ο 

Κωνσταντίνος (Κ) θεωρεί πως τα χρώµατα που διάλεξε είναι πολύ έντονα και δεν 

ταιριάζουν µε την παράδοση του σπιτιού: 

Κ: Τι είναι αυτά τα γελοία χρώµατα που κακοποιούν τους τοίχους της οικίας των 

Κατακουζηνών; 

Ε: Οι τοίχοι δεινοπαθούν από το δικό σου γούστο. Ορίστε, κοιτάξτε κατάσταση! 

Το µοναστήρι της Πάρµας! ∆εν θα χτυπάω εγώ ένεση κάθε φορά που θα µπαίνω 

στο σπίτι, εντάξει; 
Κ: Τι ένεση; Χτυπάς ινσουλίνες; Είσαι άρρωστη;  

 

Παρά τη στατική αναπαράσταση της γλωσσικής τους συµπεριφοράς και τις περιπτώσεις 
ασυνεννοησίας, υπάρχουν περιπτώσεις όπου οι δύο ήρωες εµφανίζουν υψηλό βαθµό 

µεταγλωσσικής συνείδησης, καθώς ο ένας κάνει υφοποίηση του τρόπου οµιλίας του άλλου 

για ρητορικούς λόγους, όπως λ.χ. για έµφαση ή ειρωνεία (βλ. απόσπασµα 4: «ούτε µε 
σφαίραι»). Εφόσον η υφοποίηση απαιτεί κριτική στάση απέναντι στους κοινωνιογλωσσικούς 
πόρους µιας γλωσσικής κοινότητας, έρχεται σε αντίθεση µε τη µονοδιάστατη αναπαράσταση 

της οµιλίας τους. Έτσι, σε αυτές τις περιπτώσεις φαίνεται να ακούµε τη φωνή των 

χαρακτήρων φιλτραρισµένη από αυτή των σεναριογράφων. Με όρους µπαχτινικούς (Bakhtin 

1981), η υφοποίηση αποτελεί µια περίπτωση διπλής φωνής (double voice):  

 

(4) Ο Κωνσταντίνος (Κ) βλέπει τον φίλο του Μάνθο να φλερτάρει µε την Ελένη 

(Ε). Θεωρεί πως και οι δύο έχουν χαλαρά ήθη: 

Κ: Γυρνάω στο σπίτι µου και το βλέπω διαµορφωµένο σε ιππόδροµο  

Ε: Γιατί καλέ; Πού τα είδες τα άλογα; 

Κ: Στο Βυζάντιο ιππόδροµος ήταν ο χώρος όπου συναθροίζονταν αι διάφοραι 
εταίραι  
Ε: Καλά εσύ δεν τρώγεσαι ούτε µε σφαίραι!  

 

Στον σηµειωτικό άξονα οι κοινωνικές διαφορές που χωρίζουν τους πρωταγωνιστές 
τονίζονται ακόµη περισσότερο, µε αποτέλεσµα να δίνεται η εντύπωση πως δεν µιλούν απλώς 
διαφορετικά, αλλά έχουν διαφορετικό τρόπο ζωής και άλλη κοσµοθεωρία. Η κοινωνική τους 
αντίθεση εκφράζεται εµβληµατικά από την ίδια την επιλογή των ονοµάτων τους (το 

µεγαλοπρεπές επίθετο Κατακουζηνός έναντι του ταπεινού Βλαχάκη), καθώς και από τον 

χωρισµό του σπιτιού όπου συγκατοικούν µε κολλητική ταινία, ο οποίος εκφράζει συµβολικά 

τον διαχωρισµό τους, τους δύο διαφορετικούς «κόσµους» που εκπροσωπούν. Επιπλέον, όλα 

τα σηµειωτικά συστήµατα που συµβάλλουν στην κατασκευή της τηλεοπτικής τους εικόνας 
αποτυπώνουν τη διπολική σχέση ανάµεσα στην ανώτερη και την κατώτερη κοινωνική τάξη. 

Έτσι, ο Κωνσταντίνος φοράει γυαλιά και ντύνεται συντηρητικά, ενώ η Ελένη έχει έντονα 

βαµµένα κόκκινα µαλλιά κοµµένα κοντά, φοράει προκλητικά ρούχα (π.χ. κοντές φούστες, 
στενά ρούχα και βαθύ ντεκολτέ) και φανταχτερά και φτηνά κοσµήµατα. Από την άλλη 
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πλευρά, ο Κωνσταντίνος είναι λάτρης της κλασικής και βυζαντινής µουσικής, έχει µανία µε 
την υγιεινή διατροφή και πάσχει από µικροβιοφοβία. Αντίθετα, η Ελένη ακούει µουσική ροκ 

και ποπ, τρώει συνεχώς λιπαρές και ανθυγιεινές τροφές και δεν καθαρίζει ποτέ το σπίτι. Σε 
επίπεδο χαρακτήρα, ο Κωνσταντίνος είναι σνοµπ, υπερόπτης και αντικοινωνικός, ενώ η 

Ελένη είναι οικεία, υπολογίστρια και πολύ κοινωνική.  

Σε ιδεολογικό επίπεδο φαίνεται πως η αναπαράσταση του τρόπου οµιλίας των δύο 

πρωταγωνιστών και η σηµειωτική κατασκευή της τηλεοπτικής τους εικόνας παραπέµπουν σε 
µια κοινωνία µε οξείες ταξικές διαφορές. Ωστόσο, ο παραδοσιακός λόγος της ταξικής 
κοινωνίας, που εκ πρώτης άποψης φαίνεται να προωθείται από τη σειρά, τελικά µάλλον 

αποδοµείται, καθώς οι δυο πρωταγωνιστές αποτελούν καρικατούρες της ανώτερης και της 
κατώτερης κοινωνικής τάξης. Συγκεκριµένα, αναπαρίστανται (και µάλιστα σε ένα κωµικό 

πλαίσιο) να χρησιµοποιούν έναν ιδιαίτερα µαρκαρισµένο και υπερβολικό τρόπο πρότυπης και 
µη πρότυπης οµιλίας, να διαθέτουν περιορισµένο γλωσσικό ρεπερτόριο, το οποίο σαν 

«δέρµα» το περιφέρουν από σκηνή σε σκηνή, ενώ στη σηµειωτική τους κατασκευή 

συγκεντρώνουν αρκετά αρνητικά στερεότυπα, µε τα οποία είναι συνδεδεµένη η ανώτερη και 
η κατώτερη κοινωνική τάξη και τα οποία αναπαράγονται συχνά από την ελληνική τηλεόραση 

(Κουρδής 2004, Στάµου & Ντίνας υπό δηµοσίευση). Με άλλα λόγια, ενώ οι δύο 

πρωταγωνιστές αναπαρίστανται σε πρώτο επίπεδο να ανήκουν σε δύο διαφορετικούς 
κόσµους, η κωµική και υπερβολική προβολή των αντιθέσεών τους µάλλον τελικά οδηγεί σε 
µη αληθοφανείς και αναγνωρίσιµες για τους τηλεθεατές κοινωνικές κατηγορίες.  

Αν συνυπολογίσει κανείς και τον τρόπο παρουσίασης του κοινωνικού περίγυρου των 

δύο πρωταγωνιστών (βλ. δικηγόρους, φίλους, εραστές), για τους οποίους ‒σε αντίθεση µε τον 

Κωνσταντίνο και την Ελένη‒ είτε δεν τίθεται ζήτηµα κοινωνικής τάξης (δικηγόροι, εραστές), 
είτε, όταν προϋποτίθενται ταξικές διαφορές (φίλοι), αυτές εύκολα γεφυρώνονται, η εν λόγω 

σειρά φαίνεται τελικά να προβάλει την ιδέα της αταξικής κοινωνίας.10
 Ο λόγος της 

αταξικότητας (classlessness discourse: Bottero 2004) υποστηρίζει πως, δεδοµένης της 
γεωγραφικής και κοινωνικής κινητικότητας των σύγχρονων µετανεωτερικών κοινωνιών, η 

έννοια της κοινωνικής τάξης έχει διαβρωθεί, καθώς τα άτοµα αποδεσµεύονται από αυστηρά 

καθορισµένες δοµές και σταθερές κοινωνικές κατηγορίες, όπως η κοινωνική τάξη, το φύλο, η 

εθνότητα κ.ά. και έχουν την ελευθερία να περάσουν από τη µία ταυτότητα στην άλλη µέσω 

των επιλογών που κάνουν στις καταναλωτικές τους συνήθειες και στον τρόπο ζωής τους. 
Έτσι, µέσω των καταναλωτικών αγαθών µπορούν να αποφασίσουν ποιοι θέλουν να είναι ανά 

πάσα στιγµή (π.χ. φυσιολάτρης, οπαδός µιας οµάδας, αθλητικός τύπος, άτοµο µε οικολογική 

συνείδηση, blogger κ.λπ.). Ωστόσο, σύµφωνα µε το Scott (2002), ο λόγος της αταξικότητας, 
που φαίνεται να προωθεί και η σειρά, λειτουργεί ιδεολογικά µε στόχο την απόκρυψη του 

ταξικού χαρακτήρα των κοινωνιών, καθώς οι πολιτισµικές αλλαγές δεν υποδηλώνουν το 

τέλος αλλά την αναδιαµόρφωση της έννοιας των κοινωνικών τάξεων. Υπό αυτό το πρίσµα, 

αν και οι καταναλωτικές µας επιλογές µοιάζει να αποτελούν ζήτηµα ατοµικών αποφάσεων 

και προτιµήσεων, στην πραγµατικότητα καθορίζονται (και περιορίζονται) από οικονοµικούς 
(και άρα και ταξικούς) παράγοντες.  
 

                                                 
10

 Για την ανάλυση του κοινωνικού περίγυρου των δύο πρωταγωνιστών, βλ. Stamou (2011). Σε ανάλογα 

συµπεράσµατα καταλήγει και ο Coupland (2010) όσον αφορά την πρακτική της αντιθετικής διαλεκτικής 
σηµείωσης, στην οποία επιδίδεται τελευταία η βρετανική τηλεόραση. Στην περίπτωση αυτή εκ διαµέτρου 

αντίθετοι κοινωνικοί τύποι αναπαρίστανται να κινούνται στον ίδιο κοινωνικό χώρο, όπου αναδεικνύονται οι 
κοινωνικές τους δυσαρµονίες. Κατά τον Coupland, ενώ µια τέτοια πρακτική φαίνεται αρχικά να επιβεβαιώνει 
την παραδοσιακή κοινωνιογλωσσική ιεραρχία, το τηλεοπτικό κοινό οδηγείται τελικά σε µια αναστοχαστική 

διαδικασία µε την οποία βλέπει πέρα από τις καθιερωµένες κοινωνικές διακρίσεις, καθώς πρόκειται για 

υφοποιήσεις παρά για ρεαλιστικές αναπαραστάσεις των κοινωνιογλωσσικών διαφορών.  
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4.3. Η κοινωνιογλωσσική κατασκευή της νεανικής ταυτότητας σε τηλεοπτικές 

διαφηµίσεις 

Οι τηλεοπτικές διαφηµίσεις που αναλύθηκαν (46 τον αριθµό) προβλήθηκαν την τελευταία 

πενταετία στην ελληνική τηλεόραση και αντλήθηκαν από τον ιστότοπο www.youtube.com. Η 

επιλογή των διαφηµίσεων έγινε µε κριτήριο αν γινόταν αναφορά σε στοιχεία της γλώσσας 
των νέων. ∆εδοµένης της εµπειρικής παρατήρησης πως τέτοιου είδους διαφηµίσεις έχουν 

πληθύνει τα τελευταία χρόνια, σκοπός της κριτικής γλωσσικής επίγνωσης είναι να 

ανακαλύψει τι συνέπειες έχει αυτό για την κατασκευή (της γλώσσας) των νέων. Η έρευνα 

καταδεικνύει πως οι διαφηµίσεις κατασκευάζουν µια οµοιογενή και ενιαία εικόνα για τους 
νέους, αναπαράγοντας σε όλα τα επίπεδα ανάλυσης τον κυρίαρχο λόγο της νεότητας ως 
ατελούς ενηλικίωσης, καθώς και τη γλωσσική ιδεολογία της πρότυπης ποικιλίας (για 

περισσότερα στοιχεία, βλ. Stamou et al. forthcoming). 

Πιο συγκεκριµένα, στο γλωσσολογικό επίπεδο οι τηλεοπτικές διαφηµίσεις 
αναπαριστούν ευρέως διαδεδοµένα στοιχεία της λεγόµενης «γλώσσας των νέων».

11
 Τα πιο 

συχνά κειµενικά εναύσµατα προέρχονται από το λεξιλογικό επίπεδο και τα λιγότερο συχνά 

από το µορφολογικό. Καθώς το λεξιλόγιο αποτελεί το πιο συχνό επίπεδο γλωσσικής 
ανάλυσης που χρησιµοποιείται για την αναπαράσταση της γλωσσικής ποικιλότητας στις 
διαφηµίσεις (Bell 1992), φαίνεται πως οι Έλληνες διαφηµιστές προσπαθούν να 

ενεργοποιήσουν την πιο στερεοτυπική κοινωνιογλωσσική γνώση του τηλεοπτικού κοινού. Το 

πιο συχνό είδος λεξιλογικού στοιχείου που αντλείται είναι η αλλαγή σηµασίας (π.χ. η λέξη 

πακέτο σηµαίνει µαζί στην έκφραση πάνε πακέτο, βλ. Παράρτηµα, διαφήµιση Conn-X) και τα 

αγγλικά δάνεια, οδηγώντας σε µίξη κωδίκων (π.χ. το νέο hot place της Αθήνας: funky 

φατσούλες, trendy καταστάσεις, βλ. Παράρτηµα, διαφήµιση Conn-X 2). Στο συντακτικό 

επίπεδο χρησιµοποιούνται ιδιωµατικές εκφράσεις (π.χ. έφαγα χι και δεν υπάρχει, βλ. 

Παράρτηµα, διαφηµίσεις σοκολάτας Break). Στο σηµασιολογικό επίπεδο υπάρχει αφθονία 

λέξεων που κυρίως χρησιµοποιούνται για αξιολόγηση (π.χ. είσαι και πολύ τρελό θεµατάκι, βλ. 

Παράρτηµα, διαφήµιση Conn-X 3) και λιγότερο για τη δήλωση συναισθηµατικής 
κατάστασης (σπαστικό δεν είναι να µην έχεις χρήµα;, βλ. Παράρτηµα, διαφήµιση Wind). Στο 

πραγµατολογικό επίπεδο η γλώσσα των νέων αναπαρίσταται κυρίως µέσω στερεοτυπικών 

µορφών προσφώνησης (π.χ. φιλαράκι, βλ. Παράρτηµα, διαφήµιση Amstel) και 
επικοινωνιακών ρουτίνων, που αποτελούν δάνεια από τα αγγλικά (π.χ. OMG, συντοµογραφία 

για το Oh My God, το οποίο χρησιµοποιείται συχνά στα γραπτά µηνύµατα µέσω κινητών, βλ. 

Παράρτηµα, διαφήµιση Wind 2). Τέλος, στο µορφολογικό επίπεδο χρησιµοποιούνται κυρίως 
υποκοριστικά επιθήµατα όπως το -άκι (π.χ. φιλαρ-άκι, βλ. Παράρτηµα, διαφήµιση Amstel, 

και θεµατ-άκι, βλ. Παράρτηµα, διαφήµιση Conn-X 3), ενώ λιγότερο συχνό είναι το φαινόµενο 

της αποκοπής (π.χ. προχώ αντί προχωρηµένη, βλ. Παράρτηµα, διαφήµιση Conn-X).  

Είναι αξιοσηµείωτο πως, εκτός από κειµενικά εναύσµατα που παραπέµπουν στη 

γλώσσα των νέων, η τηλεοπτική αναπαράσταση της νεανικής ταυτότητας σε γλωσσολογικό 

επίπεδο γίνεται και µε την άντληση άλλων υφολογικών πόρων σε συνδυασµό µε την 

κοινωνιόλεκτο των νέων, όπως τα ειδικά λεξιλόγια των υπολογιστών και της τεχνολογίας 
(π.χ. ο task manager είχε παγώσει, βλ. Παράρτηµα, διαφήµιση ΟΤΕ για την ευρυζωνικότητα), 

της µουσικής (π.χ. θυµάσαι που ήθελα να κάνω ένα συγκρότηµα heavy metal progressive hard 

core thrash death metal;, βλ. Παράρτηµα, διαφήµιση Εµπορικής Τράπεζας) και του 

                                                 
11

 Για τα χαρακτηριστικά αυτής της κοινωνιολέκτου στα ελληνικά, βλ. Ανδρουτσόπουλος (1997) και Iordanidou 

& Androutsopoulos (1997). Η γλώσσα των νέων έχει γενικά αντιµετωπιστεί ως καθολικό κοινωνιογλωσσικό 

φαινόµενο, απόρροια της ηλικιακής διαβάθµισης. Ωστόσο, πρόσφατες προσεγγίσεις έχουν επικρίνει τη θεώρηση 

των νέων ως οµοιογενούς κοινωνικής οµάδας και έχουν τονίσει την ποικιλοµορφία των νεανικών πρακτικών, 

βάσει του φύλου, της κοινωνικής προέλευσης και των ενδιαφερόντων τους (Androutsopoulos & 

Georgakopoulou 2003). Σε αυτό το πλαίσιο η γλώσσα των νέων δεν θεωρείται ενιαία αλλά ως ένα σύνολο υφών 

οµιλίας, τα οποία έχουν ως κοινό σηµείο αναφοράς την ηλικία (Stenström & Jørgensen 2009). 
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ποδοσφαίρου (π.χ. πω πω γκολάρα! Πάµε µια replay!, βλ. Παράρτηµα, διαφήµιση Conn-X 4). 

Όπως θα διαπιστώσουµε στο κοινωνιογλωσσολογικό επίπεδο, οι λειτουργικές αυτές ποικιλίες 
δικαιολογούνται από το συµφραστικό πλαίσιο στο οποίο εντάσσεται η αναπαράσταση των 

νέων (π.χ. διαφηµιζόµενα προϊόντα, αναπαριστώµενες δραστηριότητες, φύλο 

πρωταγωνιστών).  

Σε κοινωνιογλωσσολογικό επίπεδο οι οµιλητές που αναπαρίστανται να χρησιµοποιούν 

στοιχεία της γλώσσας των νέων τείνουν να συγκεντρώνουν συγκεκριµένα κοινωνικά 

χαρακτηριστικά. Είναι συνήθως 25-30 χρονών, στη συντριπτική τους πλειονότητα άνδρες, 
και φαίνεται να ανήκουν στα µεσαία κοινωνικά στρώµατα (κρίνοντας τουλάχιστον από την 

εµφάνιση, τον χώρο όπου κινούνται και τις δραστηριότητες στις οποίες εµπλέκονται). Το 

συµφραστικό πλαίσιο µε το οποίο συνδέεται η γλώσσα των νέων είναι επίσης συγκεκριµένο. 

Η πλειονότητα των διαφηµίσεων αφορά προϊόντα τεχνολογίας, όπως υπηρεσίες κινητής 
τηλεφωνίας και διαδικτύου, ενώ λιγότερες αναφέρονται σε ανθυγιεινές τροφές όπως γλυκά 

και αναψυκτικά. Επίσης, όλες οι διαφηµίσεις ανήκουν στο φορµάτ που ονοµάζεται µίνι 
δράµα (Van Gijsel et al. 2008), δηλαδή αφορούν την αφήγηση µιας ιστορίας, όπου 

συµµετέχουν άτοµα που υποδύονται συγκεκριµένους ρόλους. Οι δραστηριότητες στις οποίες 
εµπλέκονται οι χρήστες της γλώσσας των νέων είναι συνδεδεµένες µε το διαδίκτυο (π.χ. 

εξόρυξη πληροφοριών, ηλεκτρονικές αγορές, βλ. Παράρτηµα, λ.χ. διαφήµιση Conn-X 2) ή µε 
προσφορές κινητής τηλεφωνίας (βλ. Παράρτηµα, π.χ. διαφήµιση Conn-X). Σηµαντική µερίδα 

διαφηµίσεων αναπαριστά νέους να διασκεδάζουν, όπως να ακούν µουσική, να πηγαίνουν σε 
κλαµπ ή να βλέπουν ποδόσφαιρο (βλ. Παράρτηµα, π.χ. διαφήµιση Amstel). Μια ακόµη 

δραστηριότητα που αναπαρίσταται σε αρκετές διαφηµίσεις είναι µια τυπική οικογενειακή 

στιγµή, όπως η συζήτηση µεταξύ πατέρα και γιου για το επαγγελµατικό µέλλον του δεύτερου 

(βλ. Παράρτηµα, διαφήµιση Εµπορικής Τράπεζας).  
Τέλος, οι µισές διαφηµίσεις αφορούν διεπιδράσεις µεταξύ νέων (βλ. Παράρτηµα, π.χ. 

διαφήµιση Conn-X 3), ενώ οι άλλες µισές αναφέρονται σε διαλόγους µεταξύ νέων και 
ενηλίκων (βλ. Παράρτηµα, π.χ. διαφηµίσεις σοκολάτας Break). Στην περίπτωση που οι 
διαφηµίσεις αναπαριστούν διεπιδράσεις ανάµεσα σε νέους και ενήλικες, οι πρώτοι 
αναπαρίστανται να µην προσαρµόζουν την οµιλία τους στις ανάγκες των συνοµιλητών τους 
αλλά να χρησιµοποιούν τη γλώσσα των νέων εξω-οµαδικά. Με αυτό τον τρόπο, η νεανική 

ταυτότητα κατασκευάζεται ως στατική και δεδοµένη, ενώ οι διαφηµιστές αποµονώνουν τους 
νέους από το υπόλοιπο διαφηµιστικό κείµενο. Η αποµόνωση της «νεότητας» επιτείνεται από 

τρεις άλλες στρατηγικές, οι οποίες και επιβεβαιώνουν το περίφηµο «χάσµα των γενεών».  

Η πρώτη στρατηγική αφορά τα αρνητικά σχόλια από τους ενήλικες για τον τρόπο 

οµιλίας των νέων. Το πιο συχνό µεταγλωσσικό σχόλιο αποτελεί η αναπαράσταση της 
γλώσσας των νέων ως ακατάληπτης για τους ενήλικες. Για παράδειγµα, στο τέλος των δύο 

διαφηµίσεων της σοκολάτας Break, δίνονται ορισµοί για τις νεανικές εκφράσεις έφαγα χι και 
δεν υπάρχει, υπονοώντας ότι χρειάζονται αποκωδικοποίηση. Η δεύτερη στρατηγική 

αποµόνωσης των νέων γίνεται µέσω αρνητικών αξιολογικών κρίσεων από τους ενήλικες για 

αυτούς, που αφορούν τον επιφανειακό τρόπο ζωής τους, τις ανθυγιεινές διατροφικές τους 
συνήθειες, την έλλειψη καλών τρόπων, την ανευθυνότητα κ.ά. Το ενδιαφέρον είναι πως 
τέτοια επικριτικά σχόλια γίνονται συχνά µε µη λεκτικό τρόπο αλλά µε παραγλωσσικά µέσα 

όπως το κούνηµα του κεφαλιού (βλ. Παράρτηµα, π.χ. διαφήµιση Εµπορικής Τράπεζας). Η 

τρίτη στρατηγική αναφέρεται σε περιπτώσεις ασυνεννοησίας και παρεξηγήσεων από τους 
ενήλικες της γλωσσικής συµπεριφοράς των νέων. Αυτά τα περιστατικά αποτελούν επίσης µια 

έµµεση µορφή αρνητικής µεταγλωσσικής αξιολόγησης. Για παράδειγµα, στη διαφήµιση του 

ΟΤΕ για την ευρυζωνικότητα (βλ. Παράρτηµα), ο πατέρας ρωτάει τη νεαρή κόρη του τι έχει, 
καθώς τη βλέπει προβληµατισµένη και στενοχωρηµένη, και εκείνη του περιγράφει το 

πρόβληµα που αντιµετωπίζει µε τον υπολογιστή της χρησιµοποιώντας ειδική ορολογία µε 
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πολλές αγγλικές λέξεις (π.χ. δοκίµασα control, alt, delete αλλά ο task manager είχε παγώσει). 

Τότε ο πατέρας εµφανώς ανήσυχος τη ρωτάει: στη µάνα σου το ‘πες;.  

Παρά τη γενικότερη αρνητική στάση προς τους νέους και τη γλωσσική τους 
συµπεριφορά από τους ενήλικες, υπάρχουν ορισµένες περιπτώσεις στις οποίες η νεανική 

κοινωνιόλεκτος απολαµβάνει αφανές κύρος για τους ενήλικες, καθώς συνδέεται µε αξίες 
όπως η εξοικείωση µε την τεχνολογία, η µόδα και η χαλαρότητα. Για να συνδεθούν µε όλα 

αυτά τα «νεανικά» χαρακτηριστικά, οι ενήλικες αντλούν από το υφολογικό απόθεµα των 

νέων. Μια χαρακτηριστική περίπτωση γλωσσικού περάσµατος είναι η διαφήµιση του ΟΤΕ 

για την ευρυζωνικότητα 2 (βλ. Παράρτηµα), όπου µια παραδοσιακή κατά τα άλλα γιαγιά έχει 
µαγειρέψει γιουβέτσι για τον έφηβο εγγονό της. Όταν εκείνος, ενθουσιασµένος µε το φαγητό, 

τη ρωτάει πού βρήκε τη συνταγή, εκείνη µάλλον απρόσµενα του απαντάει πως την κατέβασε 
από το ίντερνετ. Έτσι, το πέρασµα της γιαγιάς στο ειδικό λεξιλόγιο των υπολογιστών 

φανερώνει την επαφή της µε τις νέες τεχνολογίες, αλλά τη φέρνει και πιο κοντά µε τον 

εγγονό της, καθώς αποτελεί µέρος της κοινωνιογλωσσικής γνώσης των νέων (τουλάχιστον 

σύµφωνα µε τις διαφηµίσεις που αναλύθηκαν).  

Όλα τα σηµειωτικά συστήµατα που συµβάλλουν στην κατασκευή της τηλεοπτικής 
εικόνας των νέων επίσης συν-οικοδοµούν µια διακριτή νεότητα. Συγκεκριµένα, οι νέοι των 

διαφηµίσεων ντύνονται µε καθηµερινά και αθλητικά ρούχα (βλ. Παράρτηµα, π.χ. διαφήµιση 

Conn-X), ενώ δείχνουν προτίµηση στο µαύρο χρώµα (βλ. Παράρτηµα, διαφήµιση σοκολάτας 
Break, διαφήµιση Εµπορικής Τράπεζας). Ακόµη, υπάρχουν αρκετές αναπαραστάσεις νέων 

που ακολουθούν µια συγκεκριµένη νεανική κουλτούρα όπως την emo (βλ. Παράρτηµα, 

διαφήµιση κρουασάν Molto) ή ένα συγκεκριµένο µουσικό ρεύµα όπως το χέβι µέταλ (βλ. 

Παράρτηµα, διαφήµιση Amstel, διαφήµιση Εµπορικής Τράπεζας). Οι νέοι αυτοί υιοθετούν 

τις αντίστοιχες υφολογικές συµβάσεις της κουλτούρας στην οποία συµµετέχουν. Όσον αφορά 

την κινησιολογία και τις συνήθειές τους, οι νέοι παρουσιάζονται µε χαλαρή διάθεση (βλ. 

Παράρτηµα, π.χ. πώς κάθεται ο νέος στη διαφήµιση της σοκολάτας Break και στη διαφήµιση 

της Εµπορικής Τράπεζας) και µια επικούρεια στάση ζωής, καθώς δεν αναπαρίστανται να 

δουλεύουν ή να σπουδάζουν, αλλά µόνο να διασκεδάζουν (βλ. Παράρτηµα, π.χ. διαφήµιση 

Amstel).  

Σε ιδεολογικό επίπεδο διαπιστώνεται πως, αν και οι τηλεοπτικές διαφηµίσεις υποτίθεται 
πως απευθύνονται στους νέους αντλώντας από τους κοινωνιογλωσσικούς τους πόρους, 
εφόσον αποτελούν βασική οµάδα-στόχο των διαφηµιζόµενων τεχνολογικών προϊόντων, 

τελικά τους κατασκευάζουν σύµφωνα µε τον κυρίαρχο λόγο της νεότητας ως ατελούς 
ενηλικίωσης (Bucholz 2002), καθώς παράγονται από ενήλικες διαφηµιστές. Συγκεκριµένα, ο 

λόγος αυτός κατασκευάζει τη νεότητα ως εφηβεία, δηλαδή ως καθολικό στάδιο της ανάπτυξης 
ενός ατόµου. Εποµένως, οι νέοι αντιµετωπίζονται ως µια οµοιογενής κοινωνική οµάδα, που 

πλαισιώνεται σε σχέση µε τους ενήλικες. ∆ίνοντας έµφαση στη µετάβαση προς την 

ενηλικίωση, οι νέοι ως έφηβοι θεωρούνται ατελείς ενήλικες και χαρακτηρίζονται από 

επιπολαιότητα, ανευθυνότητα, σύγχυση, παρορµητικότητα, ανωριµότητα, αδράνεια και 
αγένεια. Επίσης, αναπαρίστανται να επηρεάζονται ιδιαίτερα από τη µαζική κουλτούρα, 

καθώς καταναλώνουν µοντέρνα και τεχνολογικά προωθηµένα προϊόντα. Η εντυπωσιακή 

οµοιογένεια των νέων (και µάλιστα σχεδόν πάντοτε ανδρών που ανήκουν στα µεσαία 

κοινωνικά στρώµατα) στις διαφηµίσεις του δείγµατος έρχεται σε αντίθεση µε την αισθητική 

διαφοροποίηση ορισµένων νέων σε µερικές διαφηµίσεις ως σύµβολο προσχώρησης σε µια 

συγκεκριµένη νεανική κουλτούρα ή µουσικό ρεύµα. Ωστόσο, σε αυτές τις περιπτώσεις οι νέοι 
αναπαρίστανται να αναπαράγουν µε µάλλον παθητικό τρόπο τις παγκόσµιες πολιτισµικές 
πρακτικές. Από την άλλη πλευρά, οι αναπαραστάσεις της γλώσσας των νέων ως µη 

κατανοητού γλωσσικού κώδικα που χρήζει αποκρυπτογράφησης συνδέεται ειδικότερα µε την 

ηγεµονική γλωσσική ιδεολογία της πρότυπης ποικιλίας, σύµφωνα µε την οποία η πρότυπη 

ποικιλία (και οµιλία των ενηλίκων) αποτελεί την πιο σωστή και ενδεδειγµένη χρήση της 
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γλώσσας, ενώ η γλωσσική οµοιογένεια (στην πρότυπη ποικιλία) αποτελεί τη µόνη 

φυσιολογική κατάσταση σε µια γλωσσική κοινότητα, καθώς η γλωσσική ετερογένεια 

θεωρείται απειλή (Silverstein 1996). Εποµένως, η αρνητική αξιολόγηση της γλώσσας των 

νέων συνδέεται µε τον γενικότερο στιγµατισµό των µη πρότυπων ποικιλιών, οι οποίες 
θεωρούνται ότι αποκλίνουν από την πρότυπη και διαταράσσουν την υποτιθέµενη γλωσσική 

οµοιογένεια.  

Αυτή η εγκαθιδρυµένη και στερεοτυπική κατασκευή της νεότητας, όπως αποτυπώνεται 
στις τηλεοπτικές διαφηµίσεις, έχει αµφισβητηθεί τα τελευταία χρόνια από πρόσφατες 
εθνογραφικές έρευνες (π.χ. Rampton 1995). Εστιάζοντας στον ρευστό, υβριδικό και τοπικό 

χαρακτήρα της νεανικής ταυτότητας, τονίζεται η δυνατότητα των νέων για δράση, καθώς και 
οι ποικίλοι τρόποι κατασκευής της νεανικής ταυτότητας όπως αναδύεται σε συγκεκριµένα 

τοπικά περιβάλλοντα. Έτσι, δίνεται έµφαση στον πλούτο και την ετερογένεια των νεανικών 

πρακτικών σε διαφορετικά κοινωνικο-πολιτισµικά συµφραζόµενα (Androutsopoulos & 

Georgakopoulou 2003). Επίσης, οι νεανικές κουλτούρες υποστηρίζεται πως δεν αναπαράγουν 

µε στείρο τρόπο τα προϊόντα της µαζικής κουλτούρας, αλλά τα διαπραγµατεύονται δίνοντας 
τοπικό νόηµα στις παγκόσµιες πολιτισµικές πρακτικές. Συµπερασµατικά, σε αντίθεση µε τον 

κυρίαρχο λόγο της ατελούς ενηλικίωσης που ορίζει τη νεότητα αρνητικά (δηλαδή αναφορικά 

µε το σε τι υπολείπεται σε σχέση µε την ενηλικίωση), οι νεότερες προσεγγίσεις την 

προσδιορίζουν καταφατικά. 

 

5. Συµπεράσµατα 

Η µαζική κουλτούρα αποτελεί πρόσφορο πεδίο για διδακτική αξιοποίηση στο πλαίσιο της 
κριτικής γλωσσικής επίγνωσης, που στοχεύει στην ευαισθητοποίηση των παιδιών σε 
φαινόµενα γλωσσικής ποικιλότητας και ετερογλωσσίας, καθώς συνδέεται µε την άµεση 

κοινωνική τους εµπειρία και περιλαµβάνει κείµενα που αντλούν από όλο το φάσµα των 

διαθέσιµων κοινωνιογλωσσικών πόρων µιας γλωσσικής κοινότητας. Ωστόσο, η µαζική 

κουλτούρα δεν αποτελεί τον καθρέφτη της καθηµερινής επικοινωνίας, αλλά την παρουσιάζει 
µέσα από τον παραµορφωτικό φακό της ιδεολογίας. Εποµένως, αναγκαίος εκπαιδευτικός 
στόχος αποτελεί ο κριτικός αναστοχασµός από τους µαθητές προς τις αναπαραστάσεις της 
κοινωνιογλωσσικής πραγµατικότητας που οικοδοµούνται στα κείµενα µαζικής κουλτούρας, 
ώστε να αποκτήσουν επίγνωση των γλωσσικών ιδεολογιών που αναπαράγονται από αυτές τις 
αναπαραστάσεις. Αντλώντας από δύο µελέτες περίπτωσης σε κείµενα της ελληνικής 
τηλεόρασης (µια δηµοφιλή τηλεοπτική σειρά και τηλεοπτικές διαφηµίσεις), στην παρούσα 

εργασία επιχειρήθηκε να σκιαγραφηθεί ένα αναλυτικό πλαίσιο, που προτείνεται να 

εφαρµοστεί για την κριτική ανάγνωση µυθοπλαστικών κειµένων τα οποία  αναπαριστούν 

φαινόµενα γλωσσικής ποικιλότητας. Μέσα από την εφαρµογή αυτού του πλαισίου, 

διαπιστώθηκε πως η σειρά Κωνσταντίνου και Ελένης δίνει µια µη ρεαλιστική αναπαράσταση 

της διαστρωµατωµένης κοινωνίας και των κοινωνιογλωσσικών προτύπων της ανώτερης και 
κατώτερης κοινωνικής τάξης, αποκρύπτοντας τον ταξικό χαρακτήρα της (ελληνικής) 
κοινωνίας και προωθώντας εντέλει την ιδέα της αταξικότητας. Από την άλλη πλευρά, στις 
τηλεοπτικές διαφηµίσεις φαίνεται να αναπαράγεται η κυρίαρχη και στερεοτυπική κατασκευή 

της νεότητας ως οµοιογενούς κοινωνικής οµάδας και ως ατελούς ενηλικίωσης και να 

αγνοείται η ρευστότητα, η υβριδικότητα και η πολλαπλότητα της νεανικής ταυτότητας. 
Επίσης, η αναπαράσταση της νεανικής κοινωνιολέκτου ως µη κατανοητού γλωσσικού 

κώδικα, που χρειάζεται αποκρυπτογράφηση από τους ενήλικες, συνδέεται µε την 

εγκαθιδρυµένη γλωσσική ιδεολογία της πρότυπης ποικιλίας.  
Με βάση τα παραπάνω, τα κείµενα της ελληνικής τηλεόρασης που αναλύθηκαν εδώ θα 

µπορούσαν να αποτελέσουν τη βάση για µαθήµατα κριτικής γλωσσικής επίγνωσης µε στόχο 

την ευαισθητοποίηση των παιδιών στην κοινωνική ποικιλότητα που προσδιορίζεται από την 

κοινωνική τάξη (τηλεοπτική σειρά) και την ηλικία (διαφηµίσεις). Σύµφωνα µε τη 
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βιβλιογραφία (π.χ. Siegel 2006), οι δραστηριότητες που εφαρµόζονται (συνήθως σε 
συνδυασµό) σε µαθήµατα κριτικής γλωσσικής επίγνωσης µπορούν να διακριθούν σε τρεις 
βασικές κατηγορίες: στις κοινωνιογλωσσολογικές (sociolinguistic), τις προσαρµοστικές 

(accommodation) και τις αντιπαραθετικές (contrastive). Σε γενικές γραµµές, οι 
κοινωνιογλωσσολογικές δραστηριότητες αφορούν σε συζητήσεις θεωρητικού 

προβληµατισµού µε έναυσµα κάποια κείµενα. Οι προσαρµοστικές δραστηριότητες αφορούν 

στη χρήση της βιωµατικής γλωσσικής εµπειρίας των παιδιών σε σχέση µε τις 
αναπαραστάσεις της στα κείµενα. Οι αντιπαραθετικές δραστηριότητες, τέλος, αναφέρονται 
σε γλωσσικές ασκήσεις για τον εντοπισµό δοµικών διαφορών µεταξύ διαφορετικών 

γλωσσικών κωδίκων σε ένα κείµενο ή µεταξύ διαφορετικών αναπαραστάσεων του ίδιου 

γλωσσικού κώδικα σε διαφορετικά κείµενα.  

Προσαρµόζοντας τον βαθµό δυσκολίας των δραστηριοτήτων στην εκπαιδευτική 

βαθµίδα των παιδιών, οι κοινωνιογλωσσολογικές δραστηριότητες στην περίπτωσή µας θα 

µπορούσαν να περιλαµβάνουν συζητήσεις για τη σχέση πρότυπης και µη πρότυπων 

γλωσσικών ποικιλιών, τη χρήση της γλώσσας ως µέσου έκφρασης της κοινωνικής ταυτότητας 
των οµιλητών µε επίκεντρο την κοινωνική τάξη και την ηλικία, τις στάσεις της ελληνικής 
κοινωνίας προς τη γλώσσα των νέων κ.λπ.

12
 Οι προσαρµοστικές δραστηριότητες θα 

µπορούσαν να εστιάσουν στη σύνδεση της γλωσσικής εµπειρίας και του γλωσσικού 

ρεπερτορίου των ίδιων των µαθητών µε τις αναπαραστάσεις της κοινωνικής ποικιλότητας που 

βρίσκουν στα υπό εξέταση κείµενα, µε στόχο να αποκαλυφθεί η ιδεολογική λειτουργία των 

κειµενικών αναπαραστάσεων µέσα από τις δυσαρµονίες και ασυµβατότητες µε την κοινωνική 

εµπειρία των µαθητών τόσο για τη γλώσσα (π.χ. κοινωνιόλεκτοι ανώτερης και κατώτερης 
κοινωνικής τάξης, γλώσσα των νέων) όσο και για τον κόσµο (π.χ. κοινωνικές τάξεις, 
κοινωνική οµάδα των νέων). Τέλος, οι αντιπαραθετικές δραστηριότητες θα µπορούσαν να 

επικεντρωθούν στις γλωσσολογικές διαφορές ανάµεσα στη σχολική γλωσσική νόρµα και 
τους αναπαριστώµενους γλωσσικούς κώδικες, µε στόχο την ευαισθητοποίηση των παιδιών 

στις δοµικές διαφορές που υπάρχουν µεταξύ µιας µη πρότυπης και της πρότυπης ποικιλίας, η 

οποία διευκολύνει την κατάκτηση και των δύο. Επίσης, µέσω µιας τέτοιας διαδικασίας, οι 
µαθητές µπορούν να αντιληφθούν την κανονικότητα των µη πρότυπων ποικιλιών και τους 
αποκλειστικά κοινωνικούς παράγοντες που εµπλέκονται στον στιγµατισµό τους.  

Βέβαια, η πρόταση εισαγωγής της µαζικής κουλτούρας στο ελληνικό σχολείο µε σκοπό 

την κριτική γλωσσική επίγνωση κάθε άλλο παρά εύκολη διαδικασία είναι. Αν και την 

τελευταία δεκαετία το ελληνικό εκπαιδευτικό σύστηµα επιχειρεί να στρέψει τη διδασκαλία 

της γλώσσας προς µια επικοινωνιακή-κειµενοκεντρική κατεύθυνση, τόσο στην πρωτοβάθµια 

(Ιορδανίδου & Φτερνιάτη 2000) όσο και στη δευτεροβάθµια εκπαίδευση (Χαραλαµπόπουλος 
& Χατζησαββίδης 1997), η υιοθέτηση µιας κριτικής προσέγγισης στο γλωσσικό µάθηµα που 

προτείνεται εδώ δεν είναι καθόλου αυτονόητη.
13

 Όπως επισηµαίνει και ο Κουτσογιάννης 

                                                 
12

 Εξετάζοντας τη σχετική βιβλιογραφία, διαπιστώνεται πως τα περισσότερα µαθήµατα κριτικής γλωσσικής 
επίγνωσης αφορούν µαθήτριες και µαθητές της δευτεροβάθµιας εκπαίδευσης (π.χ. Cheshire & Edwards 1991, 

Ανδρουτσόπουλος 2000, Archakis & Lampropoulou 2006, Archakis & Tsakona 2009, Ντίνας & Ζαρκογιάννη 

2009). Λιγότερες είναι οι περιπτώσεις που αφορούν µαθητές ∆ηµοτικού (Κασκαµανίδης & Ντίνας 2004), και 
ακόµη πιο σπάνιες παιδιά πρωτοσχολικής ηλικίας (Τζάννε 2000, Stamou forthcoming). H βασική ιδέα που 

διατρέχει την εκπαιδευτική πρόταση που παρουσιάζεται εδώ είναι πως η κριτική προοπτική για τη γλωσσική 

διδασκαλία πρέπει να διαπνέει όλες τις βαθµίδες της εκπαίδευσης και όχι να απευθύνεται µόνο σε παιδιά µε 
ωριµότερη γνωστική και γλωσσική ανάπτυξη. Μάλιστα, τα µαθήµατα κριτικής γλωσσικής επίγνωσης είναι 
ιδιαίτερα χρήσιµα για τα παιδιά της πρωτοσχολικής ηλικίας, ώστε να µπουν από νωρίς οι βάσεις της κριτικής 
προσέγγισης, πριν τα παιδιά προλάβουν να εµποτιστούν από το παραδοσιακό σχολικό σύστηµα. 
13

 Αξίζει εξάλλου να επισηµανθεί πως ο τρόπος µε τον οποίο έχει εφαρµοστεί σε πολλές περιπτώσεις η 

επικοινωνιακή-κειµενοκεντρική προσέγγιση δεν απέχει πολύ από την παραδοσιακή αντίληψη που βασίζεται στη 

γραµµατική, καθώς εστιάζει στην πρόταση (και όχι στο κείµενο) ή δίνει έµφαση σε ασκήσεις που ελέγχουν 

περισσότερο τη γνώση για τη γλώσσα παρά την καλλιέργεια της αποτελεσµατικότερης χρήσης της γλώσσας. 
(βλ. Αρχάκης 2005 και Πολίτης 2001, για το Γυµνάσιο και το Λύκειο αντίστοιχα).  
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(2006), η µεγαλύτερη δυσκολία εφαρµογής της κριτικής προσέγγισης είναι πως προωθεί µια 

άλλη παιδαγωγική κουλτούρα για το γλωσσικό µάθηµα, η οποία προσκρούει στις υπάρχουσες 
δοµές του σχολικού προγράµµατος (π.χ. στην έννοια του «σχολικού χρόνου», της «διδακτέας 
ύλης», των «εξετάσεων» κ.λπ.), καθώς και στις καθιερωµένες αντιλήψεις και τους 
αυτοµατισµούς για το τι είναι γλώσσα και πώς τη διδάσκουµε, µε τους οποίους είναι 
εµποτισµένοι τόσο οι εκπαιδευτικοί όσο και οι µαθητές. Εποµένως, για να έχει δυνατότητες 
εφαρµογής µια τέτοια πρόταση (βλ. και Αρχάκης & Τσάκωνα 2011), είναι αναγκαίο να 

αναζητηθούν τα σηµεία διεπαφής του κυρίαρχου τυπικού σχολικού λόγου µε τον µη τυπικό 

εξωσχολικό λόγο των µαθητών (π.χ. σχολικές δραστηριότητες εκτός αυστηρού διδακτικού 

πλαισίου, «ευέλικτη ζώνη» στο ∆ηµοτικό κ.ά.).  
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ: Ιστοσελίδες διαφηµιστικών σποτ που αναλύθηκαν 

 
∆ιαφήµιση Amstel  

http://www.youtube.com/watch?v=dGQ3Y9NfMG0  

(Τελευταία πρόσβαση: 16/12/2011). 

 

∆ιαφηµίσεις σοκολάτας Break  

http://www.youtube.com/watch?v=VMvD_SLoQME,  

http://www.youtube.com/watch?v=rCGSCJEFdYE&feature=related  

(Τελευταία πρόσβαση: 16/12/2011). 

 

∆ιαφήµιση Conn-X  

http://www.youtube.com/watch?v=kuJ3Z8sBMqw&feature=related  

(Τελευταία πρόσβαση: 16/12/2011). 

 

∆ιαφήµιση Conn-X 2 

http://www.youtube.com/watch?v=HDX9oqHQd2k&feature=related  

(Τελευταία πρόσβαση: 16/12/2011). 

 

∆ιαφήµιση Conn-X 3 

http://www.youtube.com/watch?v=ZqowPYyrjrk&feature=related  

(Τελευταία πρόσβαση: 16/12/2011). 

 

∆ιαφήµιση Conn-X 4  

http://www.youtube.com/watch?v=rShot7F-zRw&feature=related  

(Τελευταία πρόσβαση: 19/12/2011). 

 

∆ιαφήµιση Εµπορικής Τράπεζας  
http://www.youtube.com/watch?v=v2J90NLA9s4  

(Τελευταία πρόσβαση: 19/12/2011). 

 

∆ιαφήµιση κρουασάν Molto 

http://www.youtube.com/watch?v=64EdOM_f6do  

(Τελευταία πρόσβαση: 19/12/2011) 

 

∆ιαφήµιση ΟΤΕ (ευρυζωνικότητα)  

http://www.youtube.com/watch?v=sIiwiZfekpg  

(Τελευταία πρόσβαση: 19/12/2011). 

 

∆ιαφήµιση ΟΤΕ (ευρυζωνικότητα) 2  

http://www.youtube.com/watch?v=gHhBIIMgyKg  

(Τελευταία πρόσβαση: 19/12/2011). 

 

∆ιαφήµιση Wind  

http://www.youtube.com/watch?v=UcqRhzN614k  

(Τελευταία πρόσβαση: 16/12/2011). 

 

∆ιαφήµιση Wind 2  

http://www.youtube.com/watch?v=AeHVOsZKq2k  

(Τελευταία πρόσβαση: 16/12/2011). 


